
	■  Une mauvaise insertion ou un défaut de surveillance du site d’injection peut entraîner un débit de 
perfusion incorrect, une infection et/ou l’irritation du site.

	■  En cas de première utilisation d’un perfuseur neria™ multi le placer en présence d’un médecin.
	■  Ne pas réutiliser le perfuseur. Toute réutilisation du perfuseur peut provoquer une infection ou une 

irritation du site ou endommager la canule/l’aiguille. En cas d’endommagement, la canule/l’aiguille 
peut compromettre l’administration du médicament.

	■ S’assurer que le capuchon est retiré avant de pratiquer l’insertion.
	■  Ne pas plier l’aiguille avant de l’insérer et ne pas utiliser le cathéter si l’aiguille a été pliée ou 

endommagée.

PRÉCAUTIONS
	■  Ne jamais amorcer le perfuseur ni tenter d’éliminer une obstruction dans la tubulure lorsque le perfuseur est 

inséré, au risque d’injecter une trop grande quantité de médicament.
	■   Contrôler régulièrement le perfuseur pour s’assurer que l’aiguille en acier reste fermement en place. Si 

l’aiguille en acier n’est pas en place, remplacer le perfuseur.
	■   neria™ multi est un dispositif à usage unique qui doit être jeté après utilisation. Ne pas nettoyer ou restériliser.
	■    Ne pas laisser d’air dans le perfuseur. Veiller à remplir complètement le perfuseur neria™ multi.
	■  Ne jamais appliquer de désinfectant, de parfum, de déodorant ou autre produit contenant des désinfectants 

sur le connecteur Luer-Lock ou la tubulure, car ceux-ci peuvent compromettre l’intégrité du perfuseur.
	■  Remplacer le perfuseur si le ruban adhésif se détache.
	■  Ne pas réutiliser sur un site où la perfusion a été préalablement interrompue à l’aide d’un clamp.
	■ Durée maximum de port : 12 heures.
	■  Détacher délicatement les bords de la bande adhésive et retirer lentement le perfuseur en le tirant d’un 

mouvement rectiligne. S’assurer que l’aiguille est toujours attachée à la bande adhésive et entièrement sortie du 
tissu sous-cutané (peau). Si l’aiguille est absente, demander immédiatement l’aide d’un professionnel de santé.

	■  En cas d’inflammation de l’un des sites de perfusion, interrompre la perfusion à l’aide du clamp fourni. 
Ne pas réutiliser le site jusqu’à sa cicatrisation. Consulter votre médecin pour savoir comment poursuivre 
la perfusion.

	■  Utilisez la pince fournie pour arrêter la perfusion sur un site si du sang est visible dans le set de perfusion, si 
le site de perfusion est enflammé ou s’il est nécessaire d’éviter la perfusion d’un site pour quelle que raison 
que ce soit. Si vous bloquez le flux vers un site, veuillez demander à votre médecin la dose à administrer dans 
les autres sites et/ou dans quelles modalités poursuivre la perfusion.

	■  Le choix d’une aiguille de longueur appropriée pour la perfusion en sous-cutanée chez l’adulte et l’enfant doit 
se baser sur une évaluation de la physiologie de chaque patient, conformément aux protocoles hospitalier 
et infirmiers ainsi que les documents transmis par le laboratoire pharmaceutique. Une aiguille trop longue 
peut provoquer des douleurs et une aiguille trop courte peut entraîner des fuites ou une irritation au niveau 
du site de perfusion, ce qui nécessiterait l’interruption de la perfusion, le choix d’une aiguille différente et/ou 
d’un site de perfusion alternatif.

	■  Si un incident grave s’est produit lors de l’utilisation de ce dispositif ou à la suite de son utilisation, le signaler 
au fabricant et à l’autorité nationale.

CONSERVATION ET ÉLIMINATION
	■  Conserver les perfuseurs dans un endroit frais et sec, à température ambiante. Ne pas conserver les 

perfuseurs à la lumière directe du soleil ou dans des endroits très humides.
	■  Jeter le perfuseur dans un contenant pour objets pointus et tranchants conforme aux lois en vigueur, afin 

d’éviter tout risque de piqûre d’aiguille.

DEUTSCH (de)

Gebrauchsanweisung
neria™ multi ist für subkutane Infusionen von Medikamenten über eine externe Pumpe angezeigt. Das 
Infusionsset ist für die einmalige Anwendung angezeigt.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Das neria™ multi Infusionsset ist für die subcutane Infusion von Immunglobulinen zur Behandlung von primären 
Immundefekten vorgesehen. Die Kompatibilität von neria™ multi mit Immunoglobulinen für die subkutane 
Infusion wurde bestätigt.

PRODUKTBESCHREIBUNG 
neria™ multi ist ein Infusionsset mit einer Luer-Lock-Standardverbindung, erhältlich mit 2, 3 oder 4 
90°-Edelstahlkanülen/-nadeln für die gleichzeitige Verwendung an mehr als einer Infusionsstelle.

GEGENANZEIGEN 
neria™ multi ist für die intravenöse Infusion (IV) von Arzneimitteln, Blut und Blutprodukten weder vorgesehen 
noch angezeigt.

WARNHINWEISE 
	■  Das neria™ multi Infusionsset ist nur steril und ruft keine Entzündungen hervor, wenn die 

Verpackung unbeschädigt und ungeöffnet ist. Nicht verwenden, wenn die Verpackung bereits 
geöffnet oder beschädigt ist.

	■  Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt einführen. Bei 
Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung können Schmerzen und auch Verletzungen auftreten.

	■  Eine ungenaue Ausschüttung des Medikamentes, Infektionen und/ oder Haut irritationen können 
durch unsachgemäßes Einführen und anschließendes Verbleiben an der Einstichstelle entstehen.

	■  Die erste Anwendung von neria™ multi sollte unter ärztlicher Aufsicht stattfinden. 
	■  Das Infusionsset nicht wiederverwenden. Eine Wiederverwendung des Infusions bestecks kann zu 

einer Infektion, einer Hautreizung oder dazu führen, dass die Kanüle/Nadel beschädigt wird. Eine 
beschädigte Nadel/Kanüle kann zu einer ungenauen Medizinabgabe führen.

	■ Sicherstellen, dass der Nadelschutz vor dem Einführen entfernt wurde.
	■  Biegen Sie die Nadel nicht vor dem Einführen und verwenden Sie das Infusionsset nicht, wenn die 

Nadel gebogen oder beschädigt ist.

VORSICHTSMAßNAHMEN
	■  Verstopfung in der Stahlkanüle darf nur beseitigt werden, wenn das Infusionsset nicht eingeführt ist, da es 

sonst zu einer unbeabsichtigten Überdosierung kommen kann. 
	■  Überprüfen Sie regelmäßig das Infusionsset, um sicherzugehen, dass die Stahlnadel sich nicht gelöst hat. 

Wenn Sie feststellen, dass die Stahl kanüle nicht mehr richtig sitzt, sollten Sie ein neues Infusionsset benutzen.
	■  neria™ multi ist ein Einmalprodukt und muss nach der Verwendung entsorgt werden. Nicht reinigen oder 

sterilisieren.
	■   Entfernen Sie sämtliche Luft aus dem Infusionsset. Stellen Sie sicher, dass neria™ multi vollständig gefüllt ist.
	■  In keinem Fall darf es zu einem Kontakt von Desinfektionsmitteln, Parfums, Deodorants oder anderen 

Desinfektionsmittel enthaltenden Produkte mit dem Luer-Lock-Anschluss oder dem Schlauch kommen. Dies 
könnte zu einer Beschädigung des Infusionssets führen.

	■  Benutzen Sie ein neues Infusionsset, sobald das Klebepflaster nicht mehr richtig haftet.
	■  Eine Infusionsstelle, an der die Infusion mit der Klammer unterbrochen worden war, darf nicht wieder 

verwendet werden.
	■ Maximale Verwendungszeit: 12 Stunden.
	■  Lösen Sie vorsichtig die Kanten des Klebepflasters und entfernen Sie das Infusionsset langsam, indem 

Sie es gerade herausziehen. Stellen Sie beim Entfernen des Infusionssets sicher, dass die Nadel am 
Klebepflaster haftet und vollständig aus dem subkutanen Gewebe (Haut) herausgezogen wird. Wenn die 
Nadel nicht herausgezogen werden kann, kontaktieren Sie umgehend Ihren Arzt, um Hilfe zu erhalten.

	■  Hat sich eine der Infusionsstellen entzündet, unterbrechen Sie die Infusion an dieser Stelle mit der 
mitgelieferten Klammer. Diese Stelle darf erst dann wieder verwendet werden, wenn sie abgeheilt ist. Fragen 
Sie Ihren Arzt, wie die Infusion fortgesetzt werden soll.

	■  Verwenden Sie die mitgelieferten Klemmen, um die Infusion zu unterbrechen, wenn im Infusionsbesteck 
Blut erkennbar ist, wenn die Infusionsstelle entzündet ist oder wenn die Infusion aus einem anderen Grunde 
abgebrochen werden muss. Bei der Unterbrechung der Infusion an einer Stelle fragen Sie den Arzt oder einen 
Pfleger nach der Dosierung an den übrigen Infusionsstellen und wie die Infusion fortgesetzt werden soll.

	■  Die Wahl der richtigen Nadellänge für die subkutane Infusion bei Erwachsenen und Kindern basiert auf 
einer individuellen Beurteilung der Physiologie jedes Patienten unter Beachtung der geltenden Leitlinien 
des Krankenhauses und für die Krankenpflege sowie der vom Hersteller des Arzneimittels bereitgestellten 
Materialien. Eine zu lange Nadel kann Schmerzen verursachen, eine zu kurze Nadel wiederum kann 
Leckagen oder Reizungen der Infusionsstelle verursachen, was zu einer Unterbrechung der Infusion, Wahl 
einer anderen Nadel bzw. eine andere Infusionsstelle führen kann.

	■  Wenn während der Verwendung dieses Produkts oder infolge seiner Verwendung ein schwerwiegender 
Vorfall aufgetreten ist, melden Sie diesen bitte dem Hersteller und Ihrer nationalen Behörde.

LAGERUNG UND ENTSORGUNG
	■  Lagern Sie die Infusionssets an einem kühlen, trockenen Ort bei Raumtemperatur. Lagern Sie Infusionssets 

nicht in direktem Sonnenlicht oder bei hoher Luftfeuchtigkeit.
	■  Entsorgen Sie das Infusionsset gemäß den örtlichen Gesetzen in einem geeigneten Behälter für scharfe 

Gegenstände, um das Risiko eines Nadelstichs zu vermeiden.

ITALIANO (it)

Indicazioni per l’uso:
Il set di infusione neria™ multi è indicato per l’infusione sottocutanea di farmaci, erogati da una pompa esterna. 
Il set d’infusione è monouso.

USO PREVISTO 
Il set di infusione neria™ multi è indicato per l’infusione sottocutanea di immunoglobuline per il trattamento 
dell’immunodeficienza primaria. Il set è stato testato ed è compatibile con le immunoglobuline ed è stato 
approvato per l’infusione sottocutanea.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 
neria™ multi è un set d’infusione dotato di connettore standard Luer Lock, disponibile con 2, 3 o 4 ago-cannule 
in acciaio inossidabile a 90°, per l’uso simultaneo in più aree di infusione.

CONTROINDICAZIONI
neria™ multi non è destinato, né indicato per l’infusione endovenosa (I.V.) di farmaci, sangue ed emoderivati. 

AVVERTIMENTI
	■  Il set d’infusione neria™ multi è sterile e apirogeno solo se la confezione non è aperta e non è 

danneggiata. Non usarlo se la confezione è già aperta o danneggiata.
	■  Leggere attentamente le istruzioni per l’uso prima di inserire il prodotto. La mancata osservanza 

delle istruzioni può provocare dolore o lesioni.
	■  Un inserimento o trattamento non corretto del sito di infusione possono portare a una 

somministrazione non corretta del farmaco, infezione e/o irritazione del sito. 
	■  Quando si usa neria™ multi per la prima volta, farlo in presenza di un medico o infermiere 

professionale.
	■  Non riutilizzare il set d’infusione. La riutilizzazione del set d’infusione può causare infezione, 

irritazione locale, oppure danneggiare la cannula / l’ago. Dal danneggiamento della cannula / 
dell’ago può derivare una somministrazione non accurata del farmaco.

	■ Assicurarsi che la protezione dell’ago sia rimossa prima dell’inserimento.
	■  Non piegare l’ago prima dell’inserzione. Non utilizzare il set di infusione se l’ago è stato piegato o 

danneggiato.

PRECAUZIONI
	■  Non adescare mai il set d’infusione o provare a liberare un tubo ostruito mentre il set d’infusione è inserito. 

È possibile iniettare per errore un quantitativo eccessivo di farmaco.
	■  Controllare frequentemente il set d’infusione per assicurare che l’ago d’acciaio rimanga saldamente in 

posizione. Se l’ago d’acciaio non è in posizione, cambiarlo e con un nuovo set d’infusione.
	■   neria™ multi è un dispositivo monouso che deve essere smaltito dopo l’uso. Non pulire o risterilizzare.
	■   Non lasciare aria nel set di infusione. Accertarsi che neria™ multi sia riempito completamente.

in op lekken of irritatie op de infusieplaats. Dat zou betekenen dat de infusie moet worden stopgezet en dat 
een andere naald en/of infusieplaats moet worden gekozen.

	■  Als zich tijdens het gebruik van dit hulpmiddel of als gevolg van het gebruik ervan een ernstig incident heeft 
voorgedaan, meld dit dan aan de fabrikant en aan uw nationale autoriteit.

OPSLAG EN AFVOER
	■  Bewaar infusiesets op een koele, droge plaats bij kamertemperatuur. Bewaar infusiesets niet in direct zonlicht 

of bij een hoge luchtvochtigheidgraad.
	■  Gooi de infusieset weg in een geschikte naaldencontainer conform lokale wetgeving om het risico van 

naaldenprikken te voorkomen.

DANSK (da)

Indikationer for brug:
neria™ multi infusionssæt er indikeret til brug ved subkutan infusion af lægemidler, der tilføres via en ekstern 
pumpe. Infusionssættet er indikeret til engangsbrug.

TILSIGTET BRUG
neria™ multi infusionssæt er beregnet til subkutan infusion af immunglobuliner til behandling af primær 
immundefekt. neria™ multi er blevet testet og er kompatibelt med immunglobuliner, der er godkendt til subkutan 
infusion.

PRODUKTBESKRIVELSE
neria™ multi er et infusionssæt med en standard luer-lock-konnektor, der fås med 2, 3 eller 4 kanyler/nåle i en 
vinkel på 90 grader i rustfrit stål til samtidig brug på mere end et infusionssted.

KONTRAINDIKATIONER
neria™ multi er ikke beregnet eller indikeret til intravenøs infusion (i.v.) af lægemidler, herunder blod og blodprodukter.

ADVARSLER
	■  neria™ multi infusionssættet er kun sterilt og ikke-pyrogent, hvis pakningen er ubeskadiget og 

uåbnet. Må ikke anvendes, pakningen allerede er åben eller er beskadiget.
	■  Læs brugsanvisningen omhyggeligt, inden produktet indføres. Hvis brugsanvisningen ikke følges, 

kan det medføre smerte eller personskade.
	■  Forkert indsætning og vedligeholdelse af infusions stedet kan forårsage unøjagtig tilførsel af læge-

middel, infektion og/eller hud irritation.
	■  Når du bruger neria™ multi infusionssættet første gang, skal du gøre det sammen med en behandler. 
	■  Infusionssættet må ikke genbruges. Genanvendelse af infusionssættet kan forårsage infektion, 

lokal irritation eller beskadigelse af kanylen/nålen. En beskadiget kanyle/nål kan forårsage 
unøjagtig medicintilførsel.

	■ Sørg for at fjerne nålens beskyttelse, før den indføres.
	■  Undgå at bøje nålen før indstik, og undlad at bruge infusionssættet, hvis nålen er bøjet eller 

beskadiget.

FORSIGTIGHEDSREGLER
	■  Du må aldrig fylde infusionssættet og aldrig forsøge at tømme en blokeret slange, mens infusionssættet er 

indført. Du risikerer at komme til at indsprøjte for meget lægemiddel.
	■  Kontrollér infusionssættet ofte for at sikre, at stålkanylen sidder rigtigt. Udskift infusionsættet, hvis stålkanylen 

ikke sidder rigtigt.
	■  neria™ multi er et engangsprodukt, der skal bortskaffes efter brug. Må ikke rengøres eller gensteriliseres.
	■   Der må ikke være luft i infusionssættet. Kontrollér, at neria™ multi infusionssættet er fyldt helt op.
	■  Desinficeringsmidler, parfume, deodorant eller andre produkter, der indeholder desinficeringsmidler, må 

under ingen omstændigheder komme i kontakt med luer-lock-konnektoren og slangen, da disse kan påvirke 
infusionssættets integritet.

	■  Udskift infusionssættet, hvis den selvklæbende tape løsner sig.
	■  Et infusionssted, som tidligere har været standset med en klemme, må ikke genanvendes.
	■ Infusionssættet må maksimalt sidde i 12 timer.
	■  Løsn forsigtigt klæbestrimlens kanter, og fjern infusionssættet langsomt ved at trække lige ud. Sørg for, at 

nålen stadig er fastgjort til klæbestrimlen og trukket helt ud af det subkutane væv (hud). Hvis nålen mangler, 
skal du omgående kontakte din læge eller andet sundhedspersonale for at få hjælp.

	■  Hvis der opstår inflammation på et af infusionsstederne, standses infusionen på dette sted med den 
medfølgende klemme. Genanvend ikke stedet, før det er helet op. Bed din behandler om instruktioner i, 
hvordan du fortsætter med infusionen.

	■  De medfølgende klemmer bruges til at standse infusionen til et infusionssted, hvis der ses blod i infusionssættet, 
hvis infusionsstedet bliver betændt, eller hvis det er nødvendigt at forhindre en infusion til stedet af anden 
årsag. Når du blokerer flowet til et af infusionsstederne, skal du bede din behandler om instruktioner med 
hensyn til dosering til de øvrige infusionssteder, og/eller hvordan du skal fortsætte infusionen.

	■  Valget af en passende kanylelængde til subkutan infusion hos voksne og børn skal baseres på en vurdering 
af den enkelte patients fysiologi og ved hjælp af de foreliggende hospitals- og plejeretningslinjer og 
lægemiddelproducentens materialer. En kanyle, der er for lang, kan give smerter, og en kanyle, der er for kort, 
kan give lækager eller irritation på infusionsstedet, hvilket kan være årsag til, at infusionen standser, og man 
skal vælge en anden kanyle og/eller et andet infusionssted.

	■  Hvis der under brugen af denne enhed eller som følge af brugen er sket en alvorlig hændelse, skal du 
rapportere den til producenten og til din nationale myndighed.

OPBEVARING OG BORTSKAFFELSE
	■  Opbevar infusionssættene på et køligt, tørt sted ved stuetemperatur. Opbevar ikke infusionssættene i direkte 

sollys eller ved høj luftfugtighed.
	■  Bortskaf infusionssættet i en korrekt beholder til skarpe genstande i henhold til lokale love for at undgå risiko 

for nålestik.

NORSK (no)

Indikasjoner for bruk:
neria™ multi er indisert for subkutan infusjon av medikamenter, tilført via en ekstern pumpe. Infusjonssettet er 
indisert for engangsbruk.

TILSIKTET BRUK
neria™ multi infusjonssett er tiltenkt brukt for subkutan infusjon av medikamenter av immunoglobuliner til 
behandling av primær immunsvikt. neria™ multi er testet og er kompatibelt med immunoglobuliner som er 
godkjent for subkutan infusjon.

PRODUKTBESKRIVELSE 
neria™ multi er et infusjonssett med standard luer lock-kobling som er tilgjengelig med 2, 3 eller 4 90-graders 
kanyler/nåler i rustfritt stål for samtidig bruk på mer enn ett infusjonssted.

KONTRAINDIKASJONER 
neria™ multi er ikke tiltenkt eller indisert for intravenøs infusjon (IV) av legemidler, inkludert blod eller blodpreparater.

ADVARSLER 
	■  neria™ multi-infusjonssettet er sterilt og pyrogenfritt kun hvis pakningen er uskadet og uåpnet. Det 

skal ikke brukes hvis pakningen allerede er åpen eller er skadet.
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 Indhold    Innhold  Innehåll   Περιεχόμενα  Zawartość 
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[A]  90-degree steel needle  Aguja de acero de 90 grados  Aiguille 
coudée à 90 degrés en acier  90-Grad-Stahlkanüle  Ago d’acciaio 
90°  90 derece çelik iğne  Stalen naald met inbrenghoek van 90° 

 Stålnål i vinkel på 90 grader   
 90-graders stålnål  90-graders stålnål  90-μοιρών ατσάλινη 

βελόνα  90-stopniowa igła stalowa  Agulha de aço a 90 graus 
 90stupňová ocelová jehla  90 asteen teräsneula  Čelična igla 

pod kutom od 90 stupnjeva  90°-os acéltű  Ac de oțel la 90 grade
[B]   Needle guard  Protector de la aguja  Capuchon  Nadelschutz 

 Protezione dell’ago  İğne kapağı  Naaldbeschermer 
 Nålebeskyttelse    Kanylebeskyttelse  Nålskydd 
 Προστατευτικό κάλυμμα βελόνας  Osłona igły  Protector da 

agulha  Krytka jehly  Neulan suojus  Štitnik igle  Tűvédő 
 Protecție ac

[C]  Adhesive tape  Esparadrapo  Ruban adhésif  Pflaster 
 Nastro adesivo  Yapışkan bant  Kleefband  Selvklæbende 

tape    Teip  Tejp  Κολλητική ταινία  Plaster 
mocujący  Esparadrapo  Lepicí páska   Kiinnitysteippi 

 Ljepljiva traka  Ragtapasz  Bandă adezivă

[D]  Retaining wings  Aletas de retención  Ailettes de retenue 
 Halteflügel  Farfalla di blocco  Tutucu kanatlar  Vleugels 
 Holdeflapper    Støttevinger  Fästvingar 
 Πτερύγια συγκράτησης  Motylek  Abas de retenção 
 Záchytná křidélka  Varmistussiivekkeet  Krilca za pridržavanje 
 Tartószárnyak  Aripi de fixare

[E]  Tubing  Tubo  Tubulure  Schlauch  Tubo  Tüp  Slang 
 Slange    Slangesett  Slang  Σωλήνωση  Dren 
 Tubo  Hadička  Letku  Cijevi  Vezeték  Tubulatură

[F]  Furcator  Bifurcador  Robinet Luer  Verteiler  Furcator 
 Furkatör  Furcatie  Furcator    Furkator 
 Förgrening  Δίχαλο  Rozdzielacz  Bifurcador  Rozdvojka 
 Haaroitin  Dvostrana lopatica  Elágazó elem  Distribuitor

[G]  Luer connector  Conector lúer  Connecteur Luer  Luer-Lock-
Verbinder  Connettore Luer  Luer konektör  Luer-aansluiting 

 Luer-Lock-konnektor    Luer-tilkobling 
 Luerkoppling  Σύνδεση Luer  Łącznik luer lock  Conector 

lúer  Luerův konektor  Luer-liitin  Luer priključak  Luer-
csatlakozó  Conector Luer

[H]  Clamp  Pinza  Clamp  Klammer  Morsetto  Klemp  Klem 
 Klemme    Klemme  Klämma  Σφιγκτήρας  Zacisk 
 Grampo  Svorka  Suljin  Stezaljka  Szorító  Clemă
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en  Remove paper from tubing and connect to pump according to pump manufacturer’s instructions. es  Retire el papel del tubo y 
conecte a la bomba según las instrucciones del fabricante. fr  Retirer le papier protecteur de la tubulure et la raccorder à la pompe 
conformément aux instructions du fabricant de cette dernière. de  Entfernen Sie das Papier vom Schlauch und schließen Sie die Pumpe 
gemäß den Anweisungen des Pumpenherstellers an. it  Rimuovere la carta dal tubo e collegarlo alla pompa secondo le istruzioni del 
produttore della pompa. tr  Tübajdan kağıdı çıkarın ve pompa üreticisinin talimatlarına göre pompaya bağlayın. nl  Verwijder het papier 
uit de slang en sluit deze aan op de pomp volgens de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van de pomp. da  Fjern papiret fra slangen, 
og tilslut pumpen ifølge pumpeproducentens anvisninger. .أزِل الورقة من الأنبوب وقم بالتوصيل بالمضخة حسب إرشادات الشركة المصنعة لها ar  no  Fjern papiret 
fra slangen, og koble den til pumpen i henhold til pumpeprodusentens instruksjoner. sv  Ta bort papperet från slangen och anslut den 
till pumpen enligt pumptillverkarens anvisningar. el  Αφαιρέστε το χαρτί από τη σωλήνωση και συνδέστε στην αντλία σύμφωνα 
με τις οδηγίες του κατασκευαστή της αντλίας. pl  Zdjąć papier z drenu i podłączyć dren zgodnie z instrukcją użycia dostarczoną 
przez producenta pompy. pt  Retire o papel da fita adesiva e conecte a bomba de acordo com as instruções do fabricante da bomba. 
cs  Stáhněte z hadičky papír a podle pokynů od výrobce pumpy připojte hadičku k pumpě. fi  Poista paperi letkusta ja liitä infuusiosarja 
pumppuun pumpun valmistajan ohjeiden mukaisesti. hr  Uklonite papir s cijevi i spojite je s pumpom u skladu s uputama proizvođača 
pumpe. hu  Távolítsa el a papírt a csővezetékről, és csatlakoztassa a vezetéket a pumpához a pumpa gyártójának utasításai szerint. 
ro  Îndepărtați hârtia de pe tubulatură și conectați-vă la pompă conform instrucțiunilor producătorului pompei.

en  Wash your hands. es  Lávese las manos. fr  Se 
laver les mains. de  Waschen Sie die Hände. it  
Lavarsi le mani. tr  Ellerinizi yıkayın. nl  Was uw 
handen. da  Vask dine hænder. يديك.  ar اغسل   no  
Vask hendene. sv  Tvätta händerna. el  Πλένετε 
τα χέρια σας. pl  Umyć ręce. pt  Lave as mãos. cs  
Umyjte si ruce. fi  Pese kätesi. hr  Operite ruke. hu  
Mosson kezet. ro  Spălați-vă pe mâini.
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en  Prime infusion set according to your healthcare provider’s instructions. Ensure there are no air bubbles in the tubing or neria™ multi. Consult your pump manufacturer’s instructions for use for proper priming procedures.  
es  Cebar el equipo de infusión conforme a las instrucciones del personal sanitario que le atiende. Asegúrese de que no haya burbujas de aire en el tubo o en neria™ multi. Consulte las instrucciones de uso del fabricante de su 
bomba sobre los procedimientos correctos para el cebado. fr  Amorcer le set de perfusion selon les instructions de votre médecin. S’assurer de l’absence de bulles d’air dans la tubulure ou le perfuseur neria™ multi. Se reporter à la 
notice d’utilisation du fabricant de la pompe pour en savoir plus sur les procédures d’amorçage correctes. de  Bereiten Sie das Infusionsset gemäß den Anweisungen Ihres Arztes vor. Stellen Sie sicher, dass keine Lufteinschlüsse 
im Schlauch oder in neria™ multi verbleiben. Zur sachgemäßen Vorbereitung und Handhabung ziehen Sie die Gebrauchsinformationen des Pumpenherstellers zu Rate. it  Adescare il set di infusione secondo le istruzioni di un 
medico o infermiere professionale. Accertarsi che che non vi siano bollicine d’aria nel tubo o nel neria™ multi. Consultare le istruzioni per l’uso del produttore della pompa per indicazioni sulle procedure d’adescamento appropriate. 
tr  Sağlık görevlinizin talimatlarına uygun ana infüzyon seti. Tüpte veya neria™ multi’de hava kabarcıkları olmadığından emin olunuz. Uygun hazırlama prosedürleri için pompa üreticinizin kullanım talimatlarına uyunuz. nl  Vul de 

infusieset volgens de instructies van uw zorgverlener. Let op dat er geen luchtbelletjes in de slang of neria™ multi zitten. Raadpleeg de aanwijzingen van de fabrikant van de pomp voor de correcte vulprocedures. da  Infusionssættet 
primes i henhold til behandlerens instruktioner. Kontrollér, at der ikke er luftbobler i slangen eller neria™ multi-infusionssættet. Du kan finde yderligere oplysninger om den korrekte fyldningsprocedure i pumpeproducentens 
brugervejledning.  ar   
no  Klargjør infusjonssettet ifølge anvisninger fra helsepersonalet. Kontroller at det ikke er luftbobler i slangesettet eller i neria™ multi. Les bruksanvisningen fra pumpeprodusenten angående korrekt fremgangsmåte ved fylling. 
sv  Prima infusionssetet enligt sjukvårdspersonalens instruktioner. Kontrollera att det inte finns några luftbubblor i slangen eller i neria™ multi. Läs igenom bruksanvisningen från pumptillverkaren så att setet fylls upp på rätt 
sätt. el  Για την πλήρωση του σετ έγχυσης, συμβουλευτείτε το νοσηλευτή σας. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν φυσαλίδες αέρα στη σωλήνωση ή στο σετ έγχυσης neria™ multi. Συμβουλευθείτε τις οδηγίες χρήσης του 
παραγωγού της αντλίας σχετικά με τη σωστή διαδικασία πλήρωσης. pl  Przygotować zestaw do infuzji zgodnie z zaleceniami lekarskimi. Upewnić się, że w drenie ani w zestawie neria™ multi nie zostały pęcherzyki powietrza. 
Przeczytać opis procedury wstępnego wypełniania zestawu lekiem w instrukcji użytkowania pompy. pt  Preparar o kit de infusão de acordo com as instruções do técnico de saúde. Assegure-se de que não existem bolhas de 
ar no tubo ou em neria™ multi. Consulte as instruções de utilização do fabricante da sua bomba sobre os procedimentos correctos para preparar. cs  Naplňte infuzní soupravu podle pokynů svého poskytovatele zdravotní péče. 
Dbejte na to, aby v hadičce ani v soupravě neria™ multi nebyly žádné vzduchové bublinky. Správný postup naplnění najdete v návodu k použití výrobce pumpy fi  Täytä infuusiosarja terveydenhuollon ammattilaisen ohjeiden 
mukaan. Varmista, ettei neria™ multi -sarjassa tai letkussa ole ilmakuplia. Katso esitäyttöohjeet pumpun valmistajan ohjeista. hr  Napunite komplet za infuziju u skladu s uputama vašeg liječnika. Pobrinite se da u cijevima ili 
kompletu neria™ multi nema mjehurića zraka. Za ispravne postupke punjenja pogledajte upute za upotrebu proizvođača pumpe. hu  Töltse fel az infúziós szereléket az egészségügyi szolgáltató utasításainak megfelelően. 
Győződjön meg arról, hogy nincsenek buborékok a vezetékben és a neria™ multi szerelékben. A feltöltés helyes elvégzési módját a gyógyszerpumpa használati útmutatójában találja. ro  Amorsați setul de perfuzie conform 
instrucțiunilor furnizorului dvs. de servicii medicale. Asigurați-vă că nu există bule de aer în tub sau în neria™ multi. Consultați instrucțiunile de utilizare ale producătorului pompei dvs. pentru procedurile de amorsare adecvate.
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ENGLISH (en)

Indications for use
The neria™ multi infusion set is indicated for subcutaneous infusion of medication administered by external pump. 
The infusion set is indicated for single use.

INTENDED USE 
The neria™ multi infusion set is intended for the subcutaneous infusion of immunoglobulins for the treatment of 
Primary Immune Deficiency. neria™ multi has been tested to be compatible with immunoglobulins approved for 
subcutaneous infusion.

PRODUCT DESCRIPTION
neria™ multi is an infusion set with a standard luer lock connection, available with 2, 3 or 4, 90-degree, stainless 
steel cannula/needles for simultaneous use at more than one infusion site.

CONTRAINDICATIONS
neria™ multi is neither intended nor indicated for intravenous infusion (I.V.) of medication, including blood and 
blood products.

WARNINGS 
	■  The neria™ multi infusion set is only sterile and non-pyrogenic if the packaging is undamaged and 

unopened. Do not use it if the packaging is already open or is damaged.
	■  Carefully examine the instructions for use before inserting the product. Failure to follow instructions 

may result in pain or injury.
	■  Inaccurate medication delivery, infection and/or irritation may result from improper insertion and 

maintenance of infusion site.
	■  When using neria™ multi for the first time, do so in the presence of a healthcare provider.
	■  Do not reuse the infusion set. Reuse of the infusion set may cause infection, site irritation, or damage 

to the cannula/needle. A damaged cannula/needle may lead to inaccurate medication delivery.
	■ Be sure that the needle guard is removed before insertion.
	■  Do not bend the needle prior to insertion, and do not use the infusion set if the needle is bent or 

has been damaged. 

PRECAUTIONS
	■  Never prime the infusion set or attempt to free a clogged tubing while the infusion set is inserted. 
	■  Check the infusion set frequently to ensure that the steel needle remains firmly in place. If the steel needle is 

not in place, change to a new infusion set.
	■  neria™ multi is a single use item which must be disposed of after usage. Do not clean or re-sterilize.
	■  Do not leave air in the infusion set. Make sure to fill neria™ multi completely.
	■  Do not in any way bring disinfectants, perfumes, deodorants or other products containing disinfectants in 

contact with the luer lock connector and the tubing, as these may affect the integrity of the infusion set.
	■ Replace with a new infusion set if the adhesive tape becomes loose.
	■  Do not re-use a site at which the infusion has previously been stopped using a clamp.
	■  Maximum wear time 12 hours.
	■  Carefully loosen the edges of the adhesive tape, and remove the infusion set slowly by pulling straight out. 

Make sure that the needle is still attached to the adhesive and pulled completely out of the subcutaneous 
tissue (skin). If the needle is missing, immediately contact your healthcare provider for assistance.

	■  If one of the infusion sites becomes inflamed, stop infusion at the site with the enclosed clamp. Do not reuse 
site until healed. Consult your healthcare provider for instructions on how to continue the infusion.

	■  Use the provided clamps to stop infusion to a site if blood is visible in the infusion set, if the infusion site becomes 
inflamed, or if it is necessary to prevent infusion to a site for any reason. When blocking flow to any site, please 
consult your healthcare provider regarding dosage to the remaining sites and/or how to continue the infusion.

	■  The choice of an appropriate needle length for subcutaneous infusion in adults and pediatrics must be based 
on an assessment of each patient’s physiology using available hospital and nursing guidelines as well as of 
the materials provided by the drug manufacturer. A needle that is too long may cause pain and a needle that 
is too short may cause leakage or irritation at the infusion site which would result in stopping the infusion, 
choosing a different needle and/or alternative infusion site.

	■  If, during the use of this device or as a result of its use a serious incident has occurred, please report it to the 
manufacturer and to your national authority.

STORAGE & DISPOSAL
	■  Store infusion sets in a cool, dry location at room temperature. Do not store infusion sets in direct sunlight, 

or in high humidity.
	■ Dispose of the infusion set in a proper sharps container according to local laws, to avoid risk of needle stick.

ESPAÑOL (es)

Indicaciones de uso:
El equipo de infusión neria™ multi está indicado para la infusión subcutánea de fármacos administrados 
mediante una bomba externa. El equipo de infusión es de un solo uso.

INDICACIONES
El equipo de infusión neria™ multi se destina a la infusión subcutánea de inmonoglobulinas en el tratamiento de 
la Inmunodeficiencia Primaria. neria™ multi ha superado las pruebas de compatibilidad con las inmunoglobulinas 
aprobadas para infusión subcutánea.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
neria™ multi es un equipo de infusión con conector luer-lock estándar, disponible con 2, 3 ó 4 agujas de acero/
cánulas de 90 grados, para uso simultáneo en más de una zona de infusión.

CONTRAINDICACIONES
neria™ multi no está diseñado ni indicado para infusión intravenosa (I.V.) de medicación, incluidos sangre 
y hemoderivados.

ADVERTENCIAS 
	■  El equipo de infusion neria™ multi es estéril y no pirogénico sólo si el embalaje está sin abrir y no 

presenta daños. No utilizar si el embalaje ha sido abierto o si presenta daños.
	■  Examine atentamente las instrucciones de uso antes de insertar el producto. El no seguimiento de 

las instrucciones puede dar lugar a dolor o daño.
	■  La inserción inadecuada o el cuidado inapropiado del punto de infusión puede dar lugar a una 

administración poco precisa de la medicación, infección y/o irritación local.
	■  Cuando utilice neria™ multi por primera vez, hágalo en presencia de un profesional sanitario. 
	■  No reutilizar el equipo de infusión. La reutilización del equipo de infusión puede causar infección, 

irritación local o daños a la cánula/aguja. Una cánula/aguja dañada puede dar lugar a una 
administración poco precisa de la medicación.

	■ Asegúrese de retirar el protector de la aguja antes de realizar la inserción.
	■  No doble la aguja antes de insertarla, y no utilice el equipo de infusión si la aguja está doblada o 

se ha dañado.

PRECAUCIONES
	■  No cebe nunca el equipo de infusión ni intente eliminar un coágulo del tubo mientras el equipo está insertado. 

Esto podría dar lugar a una inyección no intencionada de demasiado fármaco.
	■  Controlar periódicamente el equipo de infusión para asegurar que la aguja de acero permanezca siempre en 

su lugar. Si la aguja de acero no está en su sitio, cambie el set de infusión por uno nuevo.
	■   neria™ multi es un artículo de un solo uso que debe ser desechado después de su utilización. No limpiar o 

re-esterilizar.
	■  Procure que no quede aire en el equipo de infusión. Controle que neria™ multi se haya llenado por completo.
	■  No permita ningún contacto de desinfectantes, perfumes, desodorantes u otros productos que contengan 

desinfectantes con el conector luer-lock y el tubo, ya que esto afectaría a la integridad del equipo de infusión.
	■  Cambie el equipo de infusión si el esparadrapo se suelta.
	■  No vuelva a utilizar un punto en el que se haya detenido anteriormente la infusión usando la pinza.
	■ Tiempo máximo de uso: 12 horas.
	■  Despegue con cuidado los bordes de la cinta adhesiva y extraiga el equipo de infusión lentamente, tirando 

hacia afuera. Asegúrese de que la aguja esté aún unida al adhesivo y completamente fuera del tejido 
subcutáneo (la piel). Si falta la aguja, póngase en contacto inmediatamente con su equipo médico para que 
le ayude.

	■  Si uno de los puntos de infusión comienza a inflamarse, detenga la infusión de ese punto con la pinza 
adjunta. No vuelva a utilizar ese punto hasta que se haya curado. Consulte al personal sanitario que le 
atiende el modo adecuado de continuar con la infusión.

	■  Utilice las pinzas incluidas para detener la infusión a un sitio si se observa sangre en el equipo de infusión, 
si el sitio de infusión se inflama o si resulta necesario para impedir la infusión a un sitio por cualquier motivo. 
Cuando se interrumpa el flujo a un sitio, consulte con el profesional sanitario que le atiende respecto a la 
dosificación al resto de los sitios o cómo proseguir la infusión.

	■  La elección de una longitud de aguja adecuada para la infusión subcutánea en adultos y pediatría debe 
basarse en una evaluación fisiológica de cada paciente utilizando las directrices hospitalarias y de 
enfermería disponibles, así como los materiales proporcionados por el fabricante del medicamento. Una 
aguja demasiado larga puede provocar dolor y una aguja demasiado corta puede provocar fugas o irritación 
en el lugar de infusión, lo que conduciría a la detención de la infusión o la elección de una aguja diferente 
o un sitio de infusión alternativo.

	■  Si durante el uso de este dispositivo, o como resultado de su uso, se produce un incidente grave, por favor, 
informe al fabricante y a sus autoridades locales.

ALMACENAMIENTO Y ELIMINACIÓN
	■  Guarde los equipos de infusión en lugar fresco y seco, a temperatura ambiente. No guardar los equipos de 

infusión con exposición solar directa o en condiciones de alta humedad.
	■  Para eliminar el equipo de infusión, utilice un contenedor de objetos punzantes conforme a la normativa local, 

para evitar el riesgo de pinchazo con la aguja.

FRANÇAIS (fr)

Notice d’emploi
neria™ multi est conçu pour l’injection sous-cutanée de médicaments à l’aide d’une pompe externe. Le perfuseur 
est indiqué pour un usage unique.

UTILISATION PRÉVUE
Le set de perfusion neria™ multi est conçu pour la perfusion sous-cutanée d’immunoglobulines pour le 
traitement de l’immunodéficience primaire. neria™ multi a été soumis à des tests et s’avère compatible avec les 
immunoglobulines approuvées pour une perfusion sous-cutanée.

DESCRIPTION DU PRODUIT 
neria™ multi est un set de perfusion doté d’un connecteur Luer-Lock standard, disponible avec 2, 3 ou 4 canules/
aiguilles coudées à 90 degrés en acier inoxydable pour une utilisation simultanée sur plus d’un site de perfusion.

CONTRE-INDICATIONS
neria™ multi n’est ni conçu ni indiqué pour les perfusions intraveineuses de médicaments, y compris de sang et 
de produits sanguins.

AVERTISSEMENTS
	■  En cas d’ouverture ou d’endommagement de l’emballage, le perfuseur neria™ multi n’est pas stérile 

ni apyrogène. Ne pas utiliser si l’emballage a déjà été ouvert ou est endommagé.
	■  Lire attentivement le mode d’emploi avant d’insérer le produit. Le non-respect des instructions peut 

entraîner des douleurs ou des blessures.

مجموعة التسريب مُصممة

	■  Non fare entrare in contatto in alcun modo il connettore Luer Lock o il tubo con disinfettanti, profumi, deodoranti 
o altri prodotti che contengono disinfettanti in quanto potrebbero pregiudicare l’integrità del set d’infusione.

	■  Sostituire con un nuovo set d’infusione se il nastro adesivo si scioglie.
	■  Non riusare l’area in cui l’infusione è stata precedentemente interrotta con un morsetto.
	■ Può essere usato per un massimo di 12 ore.
	■  Allentare con cura i bordi del nastro adesivo e rimuovere lentamente il set d’infusione estraendolo in linea 

retta. Assicurarsi che l’ago sia ancora attaccato all’adesivo e sia stato estratto completamente dal tessuto 
sottocutaneo (pelle). Se manca l’ago, contattare immediatamente il professionista sanitario e richiedere 
assistenza.

	■  Se una delle aree di inserimento si infiamma, interrompere l’infusione dell’area infiammatasi mediante un 
morsetto. Non riusare l’area fin quando non è guarita. Per le istruzioni su come procedere con l’infusione, 
consultare un medico o infermiere professionale.

	■  Utilizzare le clamp fornite per arrestare l’infusione in un sito, qualora si veda del sangue nel set di infusione o 
si riscontri un’infiammazione del sito di inserimento oppure se è necessario impedire, per un qualsiasi motivo, 
l’infusione in un sito. Prima di bloccare il flusso di un sito, rivolgersi al medico riguardo al dosaggio per gli altri 
siti e/o per informarsi su come continuare l’infusione.

	■  La scelta della lunghezza adeguata dell’ago per infusione sottocutanea in pazienti pediatrici e adulti deve 
essere basata su una valutazione della fisiologia di ogni paziente effettuata ricorrendo alle linee-guida 
ospedaliere e infermieristiche disponibili e alla documentazione fornita dal produttore del farmaco. Un ago 
troppo lungo può essere doloroso, mentre un ago troppo corto può provocare stravaso o irritazione nel sito 
di infusione e comportare dunque la necessità di arrestare l’infusione e scegliere un ago differente e/o un 
sito di infusione alternativo.

	■  Se si verifica un incidente grave durante l’uso di questo dispositivo o in seguito all’uso, segnalarlo al 
produttore e all’autorità nazionale.

CONSERVAZIONE E SMALTIMENTO
	■  Conservare i set d’infusione in un luogo fresco e asciutto a temperatura ambiente. Conservare i set 

d’infusione al riparo dalla luce diretta del sole e in assenza di umidità elevata.
	■  Smaltire il set d’infusione in un contenitore per taglienti conforme alle leggi locali, per evitare il rischio di 

punture.

TÜRKÇE (tr)

Kullanım Endikasyonları:
neria™ multi, ilaçların subkutanöz infüzyonu için endikedir, eksternal bir pompa yoluyla verilir. İnfüzyon seti tek 
kullanım için endikedir.

KULLANIM AMACI
neria™ multi infüzyon seti, Primer İmmün Yetmezlik tedavisi için immünoglobulinlerin subkutan infüzyonunda 
kullanım amaçlıdır. neria™ multi subkutan infüzyon için onaylı immünoglobulinlerle test edilmiştir ve bunlarla 
uyumludur.

ÜRÜN TANIMI 
neria™ multi, birden fazla infüzyon bölgesinde eşzamanlı kullanım için 2, 3 veya 4 adet 90 derece, paslanmaz 
çelik kanül/iğne içeren, standart luer kilit bağlantısına sahip bir infüzyon setidir.

KONTRENDIKASYONLARI 
neria™ multi, kan ve kan ürünleri dahil olmak üzere, ilaçların intravenöz infüzyonunda (I.V.) kullanım amaçlı veya 
endike değildir.

UYARILAR 
	■  neria™ multi infüzyon seti ancak ambalajı hasar görmemişse ve açılmamışsa steril ve apirojendir. 

Ambalaj açılmışsa veya hasar görmüşse kullanmayın.
	■  Ürünü yerleştirmeden önce kullanma talimatlarını dikkatlice inceleyin. Talimatlara uyulmaması ağrı 

veya yaralanmayla sonuçlanabilir.
	■  Hatalı ilaç iletimi, enfeksiyon ve/veya infüzyon alanının iritasyonu; yanlış yerleşim ve infüzyon 

alanının yanlış bakımından kaynaklanabilir.
	■  neria™ multi’yi ilk kez kullanıyorsanız, bunu bir sağlık görevlisi yanınızda iken gerçekleştiriniz. 
	■  İnfüzyon setini tekrar kullanmayın. İnfüzyon setinin yeniden kullanılması enfeksiyona, ilgili bölgede 

iritasyona veya kanül/iğnede hasara yol açabilir. Hasarlı bir kanül/iğne, hatalı ilaç verilmesine yol 
açabilir.

	■ İnsersiyondan önce iğne korumasını mutlaka çıkarın.
	■  İğneyi yerleştirmeden önce bükmeyin ve iğne bükülmüş ya da hasar görmüş ise infüzyon setini 

kullanmayın.

ÖNLEMLER
	■  İnfüzyon setini yerleştirirken, kesinlikle setin ağzını hazırlamaya veya tıkalı bir tüpü açmaya çalışmayınız. 

Kazara gereğinden fazla ilaç enjekte edebilirsiniz.
	■  Çelik iğnenin sıkı bir şekilde yerinde olduğundan emin olmak için infüzyon setini sık sık kontrol ediniz. Eğer 

çelik iğne yerinde değilse, yeni bir infüzyon seti ile değiştiriniz.
	■  neria™ multi, kullanımdan sonra atılması gereken tek kullanımlık bir üründür. Temizlemeyin veya tekrar 

sterilize etmeyin.
	■   İnfüzyon setinin içinde hava bırakmayınız. neria™ multi’nin tamamen dolduğundan emin olunuz.
	■  İnfüzyon setinin bütünlüğünü etkileyebilecekleri için dezenfektanları, parfümleri, deodorantları ve dezenfektan 

içeren diğer ürünleri luer kilit konektörüyle ve tübajla hiçbir şekilde temas ettirmeyin.
	■  Yapışkan bant gevşerse yeni bir infüzyon seti ile değiştiriniz.
	■  İnfüzyonun önceden klemple durdurulduğu bir sahayı tekrar kullanmayınız.
	■ Maksimum takma süresi 12 saattir.
	■  Yapışkan bandın kenarlarını dikkatlice açın ve infüzyon setini düz bir şekilde dışarıya doğru çekerek yavaşça 

çıkarın. İğnenin halen daha banda takılı olduğundan ve subkütan dokudan (deri) tamamen çıkarıldığından 
emin olun. İğne yoksa yardım için derhal sağlık uzmanına danışın.

	■  Eğer infüzyon sahalarının birinde enflamasyon olursa, sahadaki infüzyonu ekli klemple durdurunuz. Sahayı 
iyileşene kadar kullanmayınız. İnfüzyona nasıl devam edeceğinize ilişkin talimatlar için sağlık görevlinize 
başvurunuz.

	■  Eğer infüzyon setinde kan görülür, infüzyon bölgesi iltihaplanır veya herhangi bir nedenle bir bölgedeki 
infüzyonun önlenmesi gerekirse, verilen pensleri kullanarak belirli bir bölgeye giden infüzyonu durdurabilirsiniz. 
Bir bölgeye giden akışı bloke ederken, lütfen geri kalan bölgeler uygulanacak dozaj ve/veya infüzyonun nasıl 
devam ettirileceği konusunda sağlık uzmanınıza danışın.

	■  Çocuk ve yetişkinlerde subkutan infüzyon için uygun uzunlukta bir iğnenin seçilmesi, her hastada, 
hastane ve hemşirelik kılavuz kuralları ve ilaç üreticisinin sağladığı materyaller kullanılarak yapılan fizyoloji 
değerlendirmesine dayandırılmalıdır. Çok uzun bir iğne acı verebilirken, çok kısa bir iğne sızıntıya veya 
infüzyon bölgesinde tahrişe ve bunun sonucunda da infüzyonun durdurulması, farklı bir iğne seçilmesi ve/
veya farklı bir infüzyon bölgesi seçilmesine yol açabilir.

	■  Bu cihazın kullanımı sırasında veya sonucunda ciddi bir kaza meydana geldiyse lütfen bu durumu üreticiye 
ve ulusal yetkili makama bildirin.

SAKLAMA VE IMHA
	■  İnfüzyon setlerini serin, kuru bir yerde oda sıcaklığında saklayın. İnfüzyon setlerini doğrudan güneş ışığı alan 

veya yüksek nemli yerlerde saklamayın.
	■  İğne batması riskini önlemek için infüzyon setini uygun bir kesici alet kabında, yerel yasalara uygun olarak atın.

NEDERLANDS (nl)

Indicaties voor gebruik:
De neria™ multi-infusieset is geïndiceerd voor de subcutane infusie van medicatie, die wordt toegediend via een 
externe pomp. De infusieset is bedoeld voor eenmalig gebruik.

GEBRUIKSAANWIJZING
De neria™ multi-infusieset is bestemd voor de subcutane infusie van immunoglobine voor de behandeling van 
primaire immunodeficiëntie. De neria™ multi is getest en compatibel met immunoglobines die zijn goedgekeurd 
voor subcutane infusie.

PRODUCTBESCHRIJVING
neria™ multi is een infusieset met een standaard Luer-lock-aansluiting, verkrijgbaar met 2, 3 of 4 roestvrijstalen 
canules met inbrenghoek van 90 graden/naalden voor gelijktijdig gebruik op meer dan één infusieplaats.

CONTRA-INDICATIES
De neria™ multi is niet bedoeld of geïndiceerd voor intraveneuze infusie (infuus) van geneesmiddelen, inclusief 
bloed en bloedproducten.

WAARSCHUWINGEN
	■  De neria™ Multi-infusieset is alleen steriel en niet-pyrogeen als de verpakking onbeschadigd en 

ongeopend is. Gebruik dit product niet als de verpakking al open is of tekenen van beschadiging 
vertoont.

	■  Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig voordat u het product inbrengt. Het niet opvolgen van 
instructies kan pijn of letsel veroorzaken.

	■   Onjuist inbrengen en onjuiste verzorging van de infusieplaats kunnen tot onnauwkeurige 
medicatietoediening, infectie en/of irritatie van de infusie plaats leiden.

	■  Gebruik de neria™ multi de eerste keer in aanwezigheid van een zorgverlener. 
	■  Gebruik de infusieset niet opnieuw. Hergebruik van de infusieset kan tot infectie, irritatie van de 

inbrengplaats of schade aan de canule/naald leiden. Een beschadigde canule/naald kan tot onjuiste 
toediening van medicatie leiden.

	■ Verwijder het beschermkapje om de naald vóór het inbrengen.
	■  Buig de naald niet voordat u hem inbrengt, en gebruik de infusieset niet als de naald verbogen of 

beschadigd is.

VOORZORGSMAATREGELEN
	■  Breng de infusieset nooit handmatig op gang en probeer verstopte leidingen niet vrij te maken als de 

infusieset is aangebracht. De kans bestaat dat hierbij per ongeluk te veel medicatie worden geïnjecteerd.
	■  Controleer de infusieset regelmatig op een goed vastzittende stalen naald. Gebruik een nieuwe infusieset 

als de naald niet vastzit.
	■  neria™ Multi is bedoeld voor eenmalig gebruik en moet na gebruik worden weggegooid. Probeer de infusieset 

niet te reinigen of opnieuw te steriliseren.
	■   Let op dat er geen lucht in de infusieset achter blijft. Zorg ervoor dat de neria™ multi geheel is gevuld.
	■  Voorkom dat de Luer-lock-aansluiting en slang in aanraking komen met desinfectiemiddelen, parfum, 

deodorant of andere producten die desinfectiemiddelen bevatten. Deze producten kunnen de werking van 
de infusieset negatief beïnvloeden.

	■  Vervang de infusieset door een nieuwe set als de kleefband los gaat.
	■  Gebruik een plaats waar de infusie eerder is onderbroken met behulp van een klem, niet opnieuw.
	■ De maximale draagtijd is 12 uur.
	■  Maak de randen van het plakband voorzichtig los en verwijder de infusieset langzaam door die er recht uit 

te trekken. Zorg ervoor dat de naald nog bevestigd is aan de pleister en dat die volledig uit het onderhuidse 
weefsel (de huid) is getrokken. Ontbreekt de naald, neemt u dan direct contact op met uw zorgverlener voor 
assistentie.

	■   Als de infuusplaats ontstoken raakt, onderbreekt u de infusie op deze plaats met de bijgeleverde klem. 
Gebruik de infuusplaats niet totdat deze is genezen. Raadpleeg uw zorgverlener voor instructies over het 
voortzetten van de infusie.

	■  Gebruik de bijgeleverde klemmen om een infusie op een bepaalde plaats stop te zetten als er bloed zichtbaar 
is in de infusieset, als de infusieplaats ontstoken raakt of als het nodig is om om welke reden dan ook een 
infusieplaats te vrijwaren. Als u de toevoer naar een plaats blokkeert, vraag uw zorgverlener dan welke dosis 
u moet toedienen op de overige plaatsen en/of hoe u de infusie moet voortzetten.

	■  De gepaste naaldlengte voor subcutane infusie bij volwassenen en kinderen moet worden bepaald op 
basis van een beoordeling van de fysiologie van elke patiënt. Dat gebeurt aan de hand van de beschikbare 
richtlijnen die het ziekenhuis en de verpleegkunde hanteren, en het materiaal dat de geneesmiddelfabrikant 
ter beschikking heeft gesteld. Een te lange naald kan pijn veroorzaken en een te korte naald houdt een risico 

en  Clean the areas of insertion with a disinfectant. es  Limpie las áreas de 
inserción con un desinfectante. fr  Nettoyer les sites d’insertion avec un 
désinfectant. de  Reinigen Sie die Einführbereiche mit einem Desinfektionsmittel. 
it  Pulire le aree di inserimento con un disinfettante. tr  İnsersiyon 

bölgelerini bir dezenfektan ile temizleyin. nl  Reinig de inbrengplaatsen 
met een ontsmettingsmiddel. da  Rengør anlæggelsesstederne med et 
desinfektionsmiddel.  ar  no  Rengjør innføringsområdene 
med et desinfeksjonsmiddel. sv  Rengör införingsområdena med ett 
desinfektionsmedel. el  Καθαρίστε τις περιοχές εισαγωγής με απολυμαντικό. 
pl  Oczyścić obszary wprowadzania środkiem dezynfekującym. pt  Limpe 

as áreas de inserção com um desinfetante. cs  Oblast kolem místa zavedení 
očistěte dezinfekčním prostředkem. fi  Puhdista asetuskohdan ympäristö 
desinfiointiaineella. hr  Očistite mjesta umetanja sredstvom za dezinfekciju. 
hu  Tisztítsa meg a bevezetési helyeket fertőtlenítőszerrel. ro  Curățați zonele 
de introducere cu dezinfectant.

en  Choose injection sites as recommended by your healthcare provider. es  Elija los puntos de 
inyección en función de las recomendaciones del personal sanitario que le atiende. fr  Choisir les 
sites d’injection selon les recommandations de votre médecin. de  Wählen Sie die von Ihrem Arzt 
empfohlenen Infusionsstellen. it  Scegliere le aree di inserimento come raccomandato da un medico o 
infermiere professionale. tr  Enjeksiyon sahalarını sağlık görevlinizin tavsiye ettiği şekilde seçiniz. nl  Kies 
infusieplaatsen volgens de aanbevelingen van uw zorgverlener. da  Vælg injektionssteder i henhold til 
din behandlers anbefalinger.  ar  no  Velg 
injeksjonssteder som anbefalt av helsepersonalet. sv  Välj injektionsställen enligt sjukvårdspersonalens 
rekommendationer. el  Επιλέξτε τα σημεία έγχυσης, ακολουθώντας τις συστάσεις του νοσηλευτή 
σας. pl  Miejsca wkłucia wybrać zgodnie z zaleceniami lekarskimi. pt  Seleccionar os locais de infusão 
conforme recomendado pelo técnico de saúde. cs  Místa vpichu si vybírejte dle doporučení vašeho 
poskytovatele zdravotní péče. fi  Käytä terveydenhuollon ammattilaisen suosittelemia pistokohtia. 
hr  Odaberite mjesta umetanja prema preporukama liječnika. hu  A bevezetés helyeként válassza 

az egészségügyi szolgáltatója által ajánlott bőrfelületeket. ro  Alegeți locurile de injectare care să 
corespundă recomandărilor furnizorului de servicii medicale.
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للاستخدام مرة واحدة.

تُعد neria™multi مجموعة تسريب بتوصيلة قفل لور قياسي، تتوفر مع 2 أو 3 أو 4 من القنيات/الإبر المصنوعة بزاوية 90 درجة من الفولاذ المقاوم للصدأ من 
أجل الاستخدام المتزامن في أكثر من موقع تسريب.

neria™multi مُعقمة وغير مُولّدة للحمى إلا إذا كانت العبوة سليمة وغير مفتوحة. لا تستخدم المجموعة إذا كانت  لا تكون مجموعة التسريب 
العبوة مفتوحة أو تالفة بالفعل.

راجع إرشادات الاستعمال بعناية قبل حقن المنتج. فقد يؤدي عدم اتباع الإرشادات إلى الشعور بالألم أو حدوث إصابة.

تأكد من إزالة واقي الإبرة قبل الإدخال.

لا تعد استخدام مجموعة التسريب.

en  Pinch the skin and insert the infusion set at a 90-degree angle (straight in). 
es  Pinche la piel e inserte el equipo de infusión con un ángulo de 90 grados 
(perpendicularmente). fr  Pincer la peau et insérer le perfuseur à un angle 
de 90 degrés (mouvement rectiligne). de  Bilden Sie eine Hautfalte und führen 
Sie das Infusionsset in einem Winkel von 90 Grad (d. h. gerade nach unten) 
ein. it  Pungere la cute e inserire il set d’infusione a 90° (dritto). tr  Deriyi 
çimdikleyin ve infüzyon setini 90 derecelik bir açıyla (düz bir şekilde) yerleştirin. 
nl  Knijp de huid samen en breng de infusieset in een hoek van 90 graden in 

(recht erin). da  Knib huden, og indsæt infusionssættet i en vinkel på 90 grader 
(lige ind).  ar  
no  Klem sammen huden, og sett inn infusjonssettet i 90-graders vinkel (rett 
inn). sv  Nyp ihop huden och sätt in infusionssetet i 90-graders vinkel (rakt in). 
el  Τσιμπίστε ελαφρώς το δέρμα και εισάγετε το σετ έγχυσης υπό γωνία 90 

μοιρών (ευθεία μέσα). pl  Ścisnąć skórę i włożyć zestaw infuzyjny pod kątem 
90 stopni (prosto). pt  Aperte a pele e introduza o conjunto de infusão num 
ângulo de 90 graus (a direito). cs  Sevřete kůži a zaveďte infuzní soupravu pod 
90 stupňovým úhlem (rovně dovnitř). fi  Purista ihoa ja aseta infuusiosarja 90 
asteen kulmassa (paina suoraan sisään). hr  Stisnite kožu i umetnite komplet 
za infuziju pod kutom od 90 stupnjeva (izravno). hu  Csípje össze a bőrt, és 
vezesse be az infúziós szereléket 90 fokos szögben (egyenesen). ro  Ciupiți 
pielea și introduceți setul de perfuzie la un unghi de 90 grade (direct în interior).

en  Gently twist and pull to remove the needle guard. es  Gire y tire suavemente 
para quitar el protector de la aguja. fr  Tourner et tirer doucement pour retirer 
le capuchon de l’aiguille. de  Drehen Sie den Nadelschutz vorsichtig und ziehen 
Sie ihn ab. it  Ruotare delicatamente e tirare per rimuovere la protezione 
dell’ago. tr  İğne muhafazasını çıkarmak için nazikçe çevirin ve çekin. nl  Draai 
en trek voorzichtig om de naaldbeschermer te verwijderen. da  Drej og træk 
forsigtigt for at fjerne nålebeskyttelsen.  ar  
no  Vri og trekk forsiktig for å fjerne nålebeskyttelsen. sv  Vrid och dra försiktigt 
för att ta bort nålskyddet. el  Περιστρέψτε ελαφρά και τραβήξτε για να 
αφαιρέσετε τη διάταξη ασφάλισης της βελόνας. pl  Delikatnie przekręcić i 
pociągnąć, aby zdjąć osłonkę igły. pt  Rode suavemente e puxe para remover 
a proteção da agulha. cs  Opatrným otočením a zatažením sundejte kryt z 
jehly. fi  Irrota neulan suojus kiertämällä ja vetämällä sitä kevyesti. hr  Nježno 
je uvijte i izvucite kako biste uklonili štitnik igle. hu  Óvatos csavarással és 
húzással távolítsa el a tűvédőt. ro  Răsuciți ușor și trageți pentru a îndepărta 
protecția acului.

تم تصميم مجموعة neria™multi للاستخدام مرة واحدة ويجب التخلص منها بعد الاستخدام. فلا تقم بتنظيفها أو إعادة تعقيمها.

en  Remove the paper from the adhesive tape. es  Retire el papel de la cinta 
adhesiva. fr  Retirer le papier protecteur de la bande adhésive. de  Entfernen 
Sie das Papier vom Klebepflaster. it  Rimuovere la carta dal nastro adesivo. 
tr  Yapışkan bandın kâğıdını çıkarın. nl  Verwijder het papier van het plakband. 
da  Fjern papiret fra klæbestrimlen.  ar  no  Fjern papiret 
fra teipen. sv  Ta bort papperet från tejpen. el  Αφαιρέστε το χαρτί από την 
αυτοκόλλητη ταινία. pl  Usunąć papier z plastra samoprzylepnego. pt  Retire 
o papel da fita adesiva. cs  Odstraňte z lepicí pásky krycí papír. fi  Irrota 
kiinnitysteipin taustapaperi. hr  Skinite papir s ljepljive trake. hu  Távolítsa el a 
papírt a ragtapaszról. ro  Scoateți hârtia de pe banda adezivă.

7 en  Leave skin to air dry for at least 30 seconds. es  Deje secar la piel al aire durante por lo menos 
30 segundos. fr  Laisser la peau sécher à l’air libre pendant au moins 30 secondes. de  Lassen Sie die 
Haut mindestens 30 Sekunden lang an der Luft trocknen. it  Far asciugare la cute per almeno 30 secondi. 
tr  Cildin en az 30 saniye hava alıp kurumasını bekleyin. nl  Laat de huid minstens 30 seconden aan de lucht 

drogen. da  Lad huden lufttørre i mindst 30 sekunder.  ar   
no  La huden lufttørke i minst 30 sekunder. sv  Lämna huden i luften och låt den torka i minst 30 sekunder. 
el  Αφήστε το δέρμα να στεγνώσει στον αέρα για τουλάχιστον 30 δευτερόλεπτα. pl  Pozostawić 

skórę do wyschnięcia na powietrzu przez co najmniej 30 sekund. pt  Deixe a pele secar ao ar durante 
pelo menos 30 segundos. cs  Nechte kůži nejméně 30 sekund uschnout na vzduchu. fi  Anna ihon 
kuivua vähintään 30 sekunnin ajan. hr  Pustite kožu da se suši na zraku barem 30 sekundi. hu  Várjon 
30 másodpercig, amíg a bőr megszárad a levegőn. ro  Lăsați pielea să se usuce la aer timp de cel puțin 
30 de secunde.

لا تستخدم بأي حال من الأحوال المطهرات أو العطور أو مزيلات العَرق أو غير ذلك من المنتجات التي تحتوي على المطهرات، على موصل قفل لور أو الأنبوب 
مباشرةً، فهذه المواد قد تؤثر على سلامة مجموعة التسريب.

قم بفك حواف الشريط اللاصق بعناية، وأخرِج مجموعة التسريب ببطء عن طريق السحب للخارج بشكل مستقيم. تأكّد من بقاء الإبرة متصلة بالشريط اللاصق 
ومسحوبة كلياً خارج النسيج تحت الجلد )البشرة(. في حال عدم وجود الإبرة، اتصل بمقدم الرعاية الصحية الخاص بك فورًا للحصول على مُساعدة.

إذا وقعت حادثة خطيرة أثناء استخدام هذا الجهاز أو نتيجة استخدامه، يُرجى إبلاغ الشركة المصنعة والسلطة الوطنية.

قم بتخزين مجموعات التسريب في مكان جاف وبارد في درجة حرارة الغرفة. لا تخزّن مجموعات التسريب في ضوء الشمس المباشر أو الرطوبة العالية.

تخلصّ من مجموعة التسريب في حاوية مناسبة للأدوات الحادة وفقًا للقوانين المحلية لتجنبّ خطر الوخز بالإبر.

التخزين والتخلص

en  Gently massage the adhesive tape onto the skin. es  Masajee suavemente 
la cinta adhesiva sobre la piel. fr  Masser doucement la bande adhésive 
pour bien l’apposer sur la peau. de  Drücken Sie das Pflaster vorsichtig und 
fest auf die Haut. it  Massaggiare delicatamente il nastro adesivo sulla cute. 
tr  Yapışkan bandı cildin üstüne yerleştirerek nazikçe ovun. nl  Druk de pleister 

met rustige masserende bewegingen op de huid vast. da  Massér forsigtigt 
klæbestrimlen fast på huden.  ar  no  Gni teipen 
forsiktig fast på huden. sv  Massera försiktigt fast tejpen på huden. el  Κάντε 
απαλό μασάζ την κολλητική ταινία πάνω στο δέρμα. pl  Delikatnie docisnąć 
plaster samoprzylepny do skóry. pt  Massaje suavemente a fita adesiva para a 
colar à pele. cs  Lepicí pásku na kůži pečlivě uhlaďte. fi  Hiero kiinnitysteippiä 
varovasti, jotta se tarttuu kunnolla ihoon. hr  Nježno umasirajte ljepljivu traku na 
kožu. hu  Simítsa rá a ragtapaszt a bőrre. ro  Masați ușor banda adezivă pe piele.

en  Repeat steps 8-11 for all sites. es  Repita los pasos 8-11 en todos los puntos. fr  Répéter les étapes 
8 -11 pour tous les sites. de  Wiederholen Sie die Schritte 8-11 an allen anderen Injektionsstellen. 
it  Ripetere i passi da 8 a 11 per tutte le aree di inserimento. tr  Tüm sahalar için 8-11. adımları 

tekrarlayınız. nl  Herhaal stap 8-11 voor alle infusieplaatsen. da  Gentag trin 8-11 for alle infusionssteder. 
 ar  no  Gjenta trinn 8-11 for alle steder. sv  Upprepa steg 8-11 för 

alla ställen. el  Επαναλάβετε τα βήματα 8-11 για όλα τα σημεία έγχυσης. pl  We wszystkich miejscach 
powtarzać kroki 8-11. pt  Repetir os passos 8-11 para todos os locais. cs  Opakujte kroky 8–11 u všech 
míst. fi  Toista vaiheet 8–11 kaikissa infuusiokohdissa. hr  Ponovite korake 8 – 11 za sva mjesta. 
hu  Ismételje meg a 8–11. lépést mindegyik infúziós helyen. ro  Repetați pașii 8-11 pentru toate locurile.
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Infusion set ■ Equipo de infusión ■ Cathéter 
■ Infusionsset ■ Set di infusione ■ İnfüzyon seti ■ Infusieset 

■ Infusionssæt ■  ■ Infusjonssett ■ Infusionsset 
■ Σετ έγχυσης ■ Zestaw infuzyjny ■ Conjunto de infusão 

■ Infuzní souprava ■ Infuusiosetti ■ Set za infuziju 
■ Infúziós szerelék ■ Set de perfuzie

Instructions for use ■ Instrucciones para el uso ■ Notice d’emploi ■ Gebrauchsanweisung 
■ Istruzioni per l’uso ■ Kullanma talimatları ■ Gebruiksaanwijzing ■ Brugsanvisning 

■  ■ Bruksanvisning ■ Bruksanvisning ■ Οδηγίες χρήσης 
■ Instrukcja użytkowania ■ Instruções de utilização ■ Návod k použití ■ Käyttöohje 

■ Upute za korištenje ■ Használati útmutató ■ Instrucțiuni de utilizare



hospital e de cuidados de saúde, assim como, os materiais entregues pelo fabricante do medicamento. Uma 
agulha demasiado longa pode causar dores e uma agulha demasiado curta pode causar fugas ou irritação 
na área da infusão, o que pode resultar em ter que interromper a infusão, escolher uma agulha diferente e/
ou outra área de infusão.

	■  Se, durante a utilização deste dispositivo ou em resultado da sua utilização, ocorrer um incidente grave, 
comunique-o ao fabricante e à sua autoridade nacional.

ARMAZENAMENTO E ELIMINAÇÃO
	■  Armazene os conjuntos de infusão num local fresco e seco à temperatura ambiente. Não armazene os 

conjuntos de infusão expostos a luz solar direta ou a humidade elevada.
	■  Elimine o conjunto de infusão num recipiente adequado para dispositivos afiados, de acordo com as leis 

locais, para evitar o risco de picadas da agulha.

ČEŠTINA (cs)

Indikace použití:
Infuzní souprava neria™ multi je indikována k subkutánnímu infuznímu podávání léčiv pomocí externí pumpy. 
Infuzní souprava je určena k jednorázovému použití.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
Infuzní souprava neria™ multi je určena pro subkutánní infuzi imunoglobulinů k léčbě primární imunodeficience. 
Infuzní souprava neria™ multi byla testována na kompatibilitu s imunoglobuliny schválenými pro subkutánní 
infuzi.

POPIS VÝROBKU
neria™ multi je infuzní sada se standardním připojením luer-lock, k dispozici se 2, 3 nebo 4 90stupňovými 
kanylami/jehlami z nerezové oceli pro současné použití na více než jednom infuzním místě.

KONTRAINDIKACE
Souprava neria™ multi není určena ani indikována k intravenóznímu (I.V.) infuznímu podávání léčiv, včetně krve 
a krevních derivátů.

VAROVÁNÍ
	■  Infuzní souprava neria™ multi je sterilní a apyrogenní, pouze pokud je balení nepoškozené a 

neotevřené. Nepoužívejte, pokud již bylo balení otevřeno nebo je poškozené. 
	■  Před zavedením produktu si pečlivě prostudujte návod k použití. Nedodržení návodu k použití může 

vést k bolesti nebo poranění.
	■  Nesprávné zavedení a péče o infuzní místo může vést k nepřesnému podání léčiva, infekci, popř. 

podráždění.
	■  První použití soupravy neria™ multi musí proběhnout pod dohledem poskytovatele zdravotní péče.
	■  Nepoužívejte infuzní soupravu opakovaně. Opakované použití infuzní soupravy může vést k infekci, 

podráždění místa nebo poškození kanyly/jehly. Pokud je kanyla/jehla poškozená, podávání léčiva 
nemusí být přesné.

	■ Před zavedením se ujistěte, že jste odstranili krytku jehly.
	■  Před zavedením jehlu neohýbejte a nepoužívejte infuzní soupravu, je-li jehla ohnutá nebo 

poškozená.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
	■  Nikdy nenaplňujte infuzní soupravu ani se nepokoušejte uvolnit ucpanou hadičku, když je infuzní souprava 

zavedená. 
	■  Infuzní soupravu často kontrolujte, abyste se ujistili, že ocelová jehla zůstává bezpečně na svém místě. Není-

li ocelová jehla na svém místě, vyměňte infuzní soupravu za novou.
	■  neria™ multi je jednorázový produkt, který je po použití nutné zlikvidovat. Nečistěte jej ani opakovaně 

nesterilizujte.
	■   Neponechávejte v infuzní soupravě vzduch. Infuzní soupravu neria™ multi je třeba úplně naplnit. 
	■  Konektor luer-lock ani hadička nesmí přijít do kontaktu s dezinfekčními přípravky, parfémy, deodoranty ani 

jinými produkty obsahujícími dezinfekční látky, protože by tyto produkty mohly poškodit integritu infuzní 
soupravy.

	■ Pokud se lepicí páska uvolní, vyměňte infuzní soupravu za novou. 
	■ Nepoužívejte znovu místo, na kterém byla infuze dříve zastavena pomocí svorky.
	■ Maximální doba opotřebení je 12 hodin.
	■  Opatrně uvolněte okraje lepicí pásky a infuzní soupravu pomalu vytáhněte rovně směrem ven. Ujistěte se, 

zda je jehla stále připevněna k lepicí pásce a zcela vytažena z podkožní tkáně (kůže). Pokud jehla v soupravě 
není, ihned požádejte o pomoc svého poskytovatele zdravotní péče.

	■  Dojde-li k zánětu některého z infuzních míst, zastavte infuzi na daném místě pomocí přiložené svorky. 
Nepoužívejte místo znovu, dokud se nezahojí. Pokyny jak pokračovat v infuzi získáte od svého poskytovatele 
zdravotní péče.

	■  Pokud je v infuzní soupravě vidět krev, infuzní místo se zanítilo nebo je z jakéhokoliv důvodu nutné zabránit 
infuzi na daném místě, zastavte infuzi pomocí dodaných svorek. Při zablokování toku léčiva na jakékoli místo 
se poraďte se svým poskytovatelem zdravotní péče ohledně dávkování na zbývající místa, popř. ohledně 
toho, jak v infuzi pokračovat.

	■  Při výběru vhodné délky jehly pro subkutánní infuzi u dospělých a pediatrických pacientů je třeba vycházet 
z posouzení fyziologie jednotlivých pacientů pomocí dostupných nemocničních a ošetřovatelských pokynů, 
jakož i materiálů poskytnutých výrobcem léčiva. Příliš dlouhá jehla může způsobit bolest a příliš krátká jehla 
může způsobit prosakování nebo podráždění v místě infuze. V takových případech infuzi zastavte, zvolte 
jinou jehlu a popřípadě i jiné infuzní místo.

	■  Pokud během používání tohoto zařízení nebo v důsledku jeho používání došlo k závažné události, oznamte 
to prosím výrobci a vnitrostátnímu orgánu.

SKLADOVÁNÍ A LIKVIDACE
	■  Infuzní soupravy skladujte na chladném a suchém místě při pokojové teplotě. Neskladujte infuzní soupravy 

na přímém slunci ani při vysoké vlhkosti.
	■  Infuzní soupravu zlikvidujte ve vhodné nádobě na ostré předměty v souladu s místními předpisy, abyste 

předešli riziku píchnutí se o jehlu.

SUOMI (f i)

Käyttöaiheet:
neria™ multi -infuusiosarja on tarkoitettu lääkkeiden ihonalaiseen infusointiin ulkoisella pumpulla. Infuusiosarja 
on tarkoitettu kertakäyttöiseksi. 

KÄYTTÖTARKOITUS
neria™ multi -infuusiosarja on tarkoitettu immunoglobuliinien ihonalaiseen infusointiin primaarin 
immuunipuutoksen hoidossa. neria™ multi on testattu ja todettu yhteensopivaksi ihonalaiseen infusointiin 
hyväksyttyjen immunoglobuliinien kanssa.

TUOTTEEN KUVAUS
neria™ multi on infuusiosarja, jossa on vakiomallinen luer lock -liitin sekä 2, 3 tai 4 ruostumattomasta teräksestä 
valmistettua 90 asteen kanyylia/neulaa samanaikaiseen käyttöön useissa infuusiokohdissa.

VASTA-AIHEET
neria™ multi -sarjaa ei ole tarkoitettu lääkkeiden, veri ja verivalmisteet mukaan lukien, laskimonsisäiseen 
infusointiin (IV).

VAROITUKSET
	■  neria™ multi -infuusiosarja on steriili ja pyrogeeniton vain, jos pakkaus on ehjä ja avaamaton. Älä 

käytä, jos pakkaus on avattu tai vaurioitunut. 
	■  Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen tuotteen asettamista. Ohjeiden noudattamatta jättäminen voi 

johtaa kipuun tai vammoihin.
	■  Virheellinen asettaminen infuusiokohtaan ja infuusiokohdan puutteellinen hoito voi johtaa 

epätarkkaan lääkkeen antoon, infektioon ja/tai infuusiokohdan ärtymiseen.
	■  Kun neria™ multi -sarjaa käytetään ensimmäisen kerran, terveydenhuollon ammattilaisen on valvottava 

käyttöä.
	■  Älä käytä infuusiosarjaa uudelleen. Infuusiosarjan uudelleenkäyttö voi aiheuttaa infektion, 

infuusiokohdan ärtymistä tai kanyylin/neulan vahingoittumisen. Vahingoittunut kanyyli tai neula voi 
johtaa virheelliseen lääkkeen antoon.

	■ Varmista ennen asettamista, että neulan suojus on irrotettu.
	■  Älä taivuta neulaa ennen asettamista, äläkä käytä infuusiosarjaa, jos neula on taittunut tai 

vaurioitunut.

VAROTOIMET
	■  Älä koskaan yritä täyttää infuusiosarjaa tai avata tukkeutunutta letkua infuusiosarjan ollessa asetettuna. 
	■  Tarkista infuusiosarja usein varmistaaksesi, että teräsneula pysyy kunnolla paikallaan. Jos teräsneula ei ole 

paikallaan, vaihda infuusiosarja uuteen.
	■  neria™ multi -sarja on kertakäyttöinen tarvike, joka on hävitettävä käytön jälkeen. Älä puhdista tai steriloi 

uudelleen. 
	■ Älä jätä infuusiosarjaan ilmaa. Täytä neria™ multi -sarja kokonaan. 
	■  Älä päästä desinfiointiaineita, hajuvesiä, deodorantteja tai mitään muita desinfiointiaineita sisältäviä tuotteita 

kosketuksiin luer lock -liittimen tai letkun kanssa, sillä ne voivat haurastuttaa infuusiosarjaa. 
	■  Vaihda infuusiosarja uuteen, jos kiinnitysteippi irtoaa. 
	■  Älä käytä uudelleen sellaista infuusiokohtaa, jossa infuusio on aiemmin keskeytetty sulkimella.
	■ Enimmäiskäyttöaika 12 tuntia.
	■  Irrota kiinnitysteipin reunat varovasti ihosta ja poista infuusiosarja vetämällä se hitaasti suoraan ulos. 

Varmista, että neula on yhä kiinni teipissä ja että se poistuu kokonaan ihonalaisesta kudoksesta (ihosta). Jos 
neula puuttuu, ota välittömästi yhteyttä terveydenhuollon ammattilaiseen.

	■  Jos jokin infuusiokohdista tulehtuu, keskeytä kyseisen kohdan infuusio sarjaan kuuluvalla sulkimella. Älä 
käytä kyseistä kohtaa uudelleen, ennen kuin se on parantunut. Pyydä terveydenhuollon ammattilaiselta 
ohjeet infuusion jatkamiseen.

	■  Keskeytä yksittäisen infuusiokohdan infuusio sarjaan kuuluvalla sulkimella, jos infuusiosarjassa näkyy verta, 
jos infuusiokohta on tulehtunut tai jos kyseisen kohdan infuusio on keskeytettävä jostain muusta syystä. Kun 
estät virtauksen mihin tahansa kohtaan, kysy terveydenhuollon ammattilaiselta neuvoja jäljelle jääneiden 
infuusiokohtien annostelusta ja/tai mahdollisesta infuusion jatkamisesta.

	■  Sopiva neulan pituus aikuis- ja lapsipotilaiden ihonalaisiin infuusioihin on valittava kunkin potilaan 
fysiologisten ominaisuuksien perusteella sairaalan käytäntöjen ja hoitotyön ohjeiden sekä lääkkeen 
valmistajan toimittamien materiaalien mukaisesti. Liian pitkä neula voi aiheuttaa kipua ja liian lyhyt neula voi 
aiheuttaa vuotoa tai ärsytystä infuusiokohdassa, jolloin infuusio on mahdollisesti keskeytettävä neulan ja/tai 
infuusiokohdan vaihtamista varten.

	■  Jos tämän laitteen käytön aikana tai sen käytön seurauksena on tapahtunut vakava vaaratilanne, ilmoita siitä 
valmistajalle ja kansalliselle valvontaviranomaiselle.

VARASTOINTI JA HÄVITTÄMINEN
	■  Säilytä infuusiosarjat kuivassa ja viileässä paikassa huoneenlämpötilassa. Älä säilytä infuusiosarjoja 

suorassa auringonvalossa tai kosteassa tilassa.
	■  Neulanpistotapaturmien välttämiseksi hävitä infuusiosarja asianmukaiseen pistävän ja viiltävän jätteen 

jäteastiaan, joka täyttää paikallisten säädösten vaatimukset.

HRVATSKI (hr)

Indikacije za upotrebu:
Komplet za infuziju neria™ multi indiciran je za potkožnu infuziju lijekova koji se primjenjuju pomoću vanjske 
pumpe. Komplet za infuziju indiciran je za jednokratnu upotrebu. 

	■  Les bruksanvisningen nøye før produktet føres inn. Hvis ikke instruksjonene følges, kan det føre til 
smerte eller personskade.

	■  Uriktig innsetting eller stell av infusjonsstedet kan føre til unøyaktig medisinering, infeksjon og/eller 
irritasjon ved infusjonsstedet.

	■  Førstegangsbruk av neria™ multi skal skje under overoppsyn av helsepersonell. 
	■  Infusjonssettet skal ikke brukes på nytt. Gjenbruk av infusjonssettet kan medføre infeksjon, lokal 

irritasjon og skader på kanyle/nål. En skadet kanyle/nål kan føre til unøyaktig medisinering.
	■ Kontroller at nålebeskyttelsen er fjernet før innføringen.
	■ Bøy ikke kanylen før du setter den inn, og bruk ikke slangesettet hvis kanylen er bøyd eller skadet.

FORSIKTIGHETSREGLER
	■  Du skal aldri fylle infusjonssettet eller forsøke å få fri flyt i en tett slange mens infusjonssettet er satt inn. Du 

kan da risikere å tilføre for mye medisin.
	■  Kontroller infusjonssettet ofte slik at du er sikker på at stålkanylen sitter godt på plass. Hvis stålkanylen ikke 

er på plass, skal du sette inn et nytt infusjonssett.
	■  neria™ multi er en enhet til engangsbruk, som skal kasseres etter bruk. Skal ikke rengjøres eller resteriliseres.
	■  Pass på at det ikke er luft i infusjonssettet. Sørg for at neria™ multi fylles helt opp.
	■  Desinfeksjonsmidler, parfymer, deodoranter eller andre produkter som inneholder desinfeksjonsmidler, skal 

ikke på noen måte bringes i kontakt med luer lock-koblingen og slangen, da disse produktene kan påvirke 
integriteten til infusjonssettet.

	■ Bytt med et nytt infusjonssett hvis teipen løsner.
	■  Ikke gjenbruk et infusjonssted hvor infusjonen tidligere er blitt avbrutt ved bruk av klemme.
	■  Maksimal brukstid er 12 timer.
	■  Løsne kantene på teipen forsiktig, og fjern infusjonssettet sakte ved å trekke det rett ut. Kontroller at nålen 

fortsatt er festet til teipen og er trukket helt ut av det subkutane vevet (huden). Hvis nålen mangler, må du 
umiddelbart kontakte helsepersonellet for å få hjelp.

	■  Hvis ett av infusjonsstedene blir infisert, stans infusjon på dette stedet med den medfølgende klemmen. Ikke 
bruk stedet igjen inntil det er leget. Spør helsepersonalet om anvisninger for hvordan du skal fortsette med 
infusjonen.

	■  Bruk de medfølgende klemmene for å stoppe infusjonen til et sted hvis det er synlig blod i infusjonssettet, 
hvis infusjonsstedet blir betent eller hvis det nødvendig å hindre infusjonen til et sted av en eller annen årsak. 
Hvis tilstrømmingen til et sted blir blokkert, skal du rådføre deg med lege om doseringen til de gjenværende 
stedene og/eller hvordan infusjonen skal fortsettes.

	■  Valget av egnet lengde av nåler til subkutan infusjon hos voksne og barn skal være basert på en vurdering av 
fysiologiske forhold hos hver enkelt pasient ved bruk av tilgjengelige retningslinjer fra sykehus samt materiell 
som er gitt av legemiddelprodusenten. En nål som er for lang kan forårsake smerte, og en nål som er for kort 
kan forårsake lekkasje eller irritasjon på infusjonsstedet. Dette kan medføre at infusjonen stopper opp, at man 
må velge en annen nål og/eller et annet infusjonssted.

	■  Hvis det har forekommet en alvorlig hendelse under bruk av denne enheten eller som et resultat av bruken, 
må du rapportere den til produsenten og til din nasjonale myndighet.

OPPBEVARING OG KASSERING
	■  Oppbevar infusjonssett på et kjølig, tørt sted ved romtemperatur. Infusjonssett skal ikke oppbevares i direkte 

sollys eller ved høy luftfuktighet.
	■  Kast infusjonssettet i en egnet beholder for skarpe gjenstander i henhold til lokale lover for å unngå fare for 

nålestikk.

SVENSKA (sv)

Indikationer för användning:
neria™ multi är avsett för subkutan infusion av läkemedel som administreras med hjälp av en extern pump. 
Infusionssetet indikeras för engångsbruk.

AVSEDD ANVÄNDNING
Infusionssetet neria™ multi är avsett att användas för subkutan infusion av immunglobuliner för behandling 
av primär immunbrist. neria™ multi har testats och är kompatibelt med immunglobuliner som är godkända för 
subkutan infusion.

PRODUKTBESKRIVNING 
neria™ multi är en infusionssats med en standardlueranslutning, tillgänglig med 2, 3 eller 4, 90-graders kanyl/
nålar av rostfritt stål för samtidig användning på mer än ett infusionsställe.

KONTRAINDIKATIONER 
neria™ multi är inte avsett eller indikerat för intravenös infusion (IV) av läkemedel, inklusive blod och 
blodprodukter.

VARNINGAR
	■  neria™ multi infusionsset är sterilt och icke-pyrogent endast om förpackningen är oskadad och 

oöppnad. Använd det inte om förpackningen redan har öppnats eller är skadad.
	■  Läs noggrant igenom anvisningarna innan du applicerar produkten. Om anvisningarna inte följs kan 

det orsaka smärta eller skador.
	■  Olämplig applicering eller olämplig vård av insticksstället kan leda till felaktig läkemedelsdos, 

infektion och/eller hudirritation.
	■  När du använder neria™ multi för första gången, bör det ske under överinseende av sjukvårds personal. 
	■  Återanvänd inte infusionssetet. Återanvändning av infusionssetet kan orsaka infektion, irritation 

vid appliceringsstället eller skada kanylen/nålen. En skadad kanyl/nål kan leda till felaktig 
läkemedelsdos.

	■ Se till att nålskyddet är borttaget innan nålen appliceras.
	■ Böj inte bålen före applicering och använd inte infusionssetet om nålen är böjd eller skadad.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
	■  Försök aldrig fylla upp infusionssetet eller rensa en igentäppt slang när infusionssetet är infört. Du kan av 

misstag injicera för mycket medicin.
	■  Kontrollera infusionsstället ofta och se till att stålnålen sitter ordentligt på plats. Om stålnålen inte sitter på 

plats ska du byta till ett nytt infusionsset.
	■  neria™ multi är en enhet för engångsbruk som måste kasseras efter användning. Enheten ska inte rengöras 

eller omsteriliseras.
	■  Lämna inte någon luft i infusionssetet. Se till att neria™ multi fylls helt och hållet.
	■  Låt inte på något sätt desinfektionsmedel, parfym, deodoranter, kosmetika eller andra produkter som 

innehåller desinfektionsmedel komma i kontakt med luerlockanslutningen och slangen, eftersom dessa kan 
påverka infusionssetets integritet.

	■  Byt ut mot ett nytt infusionsset om tejpen lossnar.
	■  Återanvänd inte på något ställe där infusionen tidigare har stoppats med hjälp av en klämma.
	■ Maximal användningstid 12 timmar.
	■  Lossa försiktigt kanterna på tejpen och ta bort infusionssetet långsamt genom att dra det rakt ut. När du tar 

bort infusionssetet ska du se till att nålen fortfarande sitter fast i tejpen och är helt utdragen ur den subkutana 
vävnaden (huden). Om nålen saknas ska du kontakta sjukvårdspersonalen för att få hjälp.

	■  Om något av infusionsställena blir inflammerat, stoppa infusionen med den medföljande klämman. 
Återanvänd inte förrän stället är läkt. Be sjukvårdspersonalen om anvisningar om hur du ska fortsätta med 
infusionen.

	■  Använd de medföljande klämmorna för att stoppa infusionen till infusionsstället om blod syns i infusionssetet, 
om infusionsstället blir inflammerat eller om infusion till ett infusionsställe behöver förhindras av annat skäl. 
Vid blockering av flödet till något ställe, rådgör med vårdgivaren om doseringen till återstående ställen och/
eller hur infusionen ska fortsätta.

	■  Valet av lämplig längd för nålen för subkutan infusion för vuxna och barn ska bygga på en bedömning av 
varje patients fysiologi enligt tillgängliga riktlinjer för omvårdnad och sjukhusets riktlinjer samt material som 
tillhandahålls av läkemedelstillverkaren. Om nålen är alltför lång kan den orsaka smärta och om den är för 
kort kan den orsaka läckage eller irritation vid infusionsstället som kan stoppa infusionen och kräva val av en 
annan nål och/eller ett alternativt infusionsställe.

	■  Om en allvarlig händelse har inträffat under användning av denna enhet eller som ett resultat av dess 
användning, ska du rapportera detta till tillverkaren och din nationella tillsynsmyndighet.

FÖRVARING OCH BORTSKAFFANDE
	■  Förvara infusionsset på en sval, torr plats vid rumstemperatur. Förvara inte infusionsset i direkt solljus eller 

i hög luftfuktighet.
	■  Kassera infusionssetet i en lämplig behållare för skärande och stickande avfall enligt lokala lagar för att 

undvika risk för nålstick.

EΛΛΗVIKΆ (el)

Ενδείξεις χρήσης:
Το σετ έγχυσης neria™ multi ενδείκνυται για υποδόρια έγχυση φαρμάκου που χορηγείται από μια εξωτερική 
αντλία. Το σετ έγχυσης ενδείκνυται για μία μόνο χρήση.

ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Το σετ έγχυσης neria™ multi προορίζεται για την υποδόρια έγχυση ανοσοσφαιρινών με στόχο τη θεραπεία 
της πρωτοπαθούς ανοσοανεπάρκειας. Το neria™ multi έχει δοκιμαστεί και είναι συμβατό με τις εγκεκριμένες 
για υποδόρια έγχυση ανοσοσφαιρίνες.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Το neria™ multi είναι ένα σετ έγχυσης με βασική σύνδεση luer lock που διατίθεται με 2, 3 ή 4, σωληνίσκους/
βελόνες από ανοξείδωτο ατσάλι 90 μοιρών, για ταυτόχρονη χρήση σε περισσότερα από ένα σημεία έγχυσης. 

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Το neria™ multi δεν προορίζεται και δεν ενδείκνυται για ενδοφλέβια έγχυση (I.V.) φαρμάκων, καθώς και 
αίματος ή προϊόντων αίματος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
	■  Το σετ έγχυσης neria™ multi είναι αποστειρωμένο και μη πυρετογόνο μόνο αν η συσκευασία 

είναι άθικτη και δεν έχει ανοιχτεί. Μη το χρησιμοποιήσετε, εάν η συσκευασία έχει ανοιχτεί ή 
έχει υποστεί ζημιά.

	■  Μελετήστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης προτού τοποθετήσετε το προϊόν. Η μη τήρηση των 
οδηγιών μπορεί να προκαλέσει πόνο ή τραυματισμό.

	■  Ακατάλληλη χορήγηση φαρμάκου, μόλυνση ή/και ερεθισμός του σημείου έγχυσης μπορούν να 
οφείλονται σε εσφαλμένη εισαγωγή και φροντίδα του σημείου έγχυσης.

	■  Η πρώτη εφαρμογή του neria™ multi πρέπει να γίνεται με την παρουσία ενός γιατρού. 
	■  Μην επαναχρησιμοποιείτε το σετ έγχυσης. Η επαναχρησιμοποίηση του σετ έγχυσης μπορεί να 

προκαλέσει μόλυνση, ερεθισμό στο σημείο της έγχυσης ή βλάβη στον σωληνίσκο/βελόνα. Ένας 
σωληνίσκος/βελόνα με βλάβη μπορεί να οδηγήσει σε μη ακριβή χορήγηση φαρμάκου.

	■ Βεβαιωθείτε ότι η διάταξη ασφάλισης της βελόνας έχει αφαιρεθεί πριν την εισαγωγή.
	■  Μην κυρτώνετε τη βελόνα πριν από την εισαγωγή και μην χρησιμοποιείτε το σετ έγχυσης εάν 

η βελόνα είναι κυρτωμένη ή εάν έχει υποστεί ζημιά.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
	■  Ποτέ μην προβαίνετε στην πλήρωση του σετ έγχυσης ή επιχειρείτε να ελευθερώσετε μια φραγμένη 

σωλήνωση την ώρα που είναι τοποθετημένο το σετ. Υπάρχει κίνδυνος να εγχύσετε τυχαία μια υπερβολική 
ποσότητα φαρμάκου.

	■  Ελέγξτε το σετ έγχυσης προσεκτικά για να βεβαιωθείτε ότι η βελόνα από ατσάλι παραμένει σταθερά στη 
θέση της. Εάν η βελόνα δεν είναι στη θέση της, αντικαταστήστε με ένα καινούργιο σετ έγχυσης.

	■   Το neria™ multi είναι ένα είδος μιας χρήσης το οποίο πρέπει να απορριφθεί μετά τη χρήση. Μην το καθαρίζετε 
ή αποστειρώνετε εκ νέου.

	■  Μην αφήνετε αέρα στο σετ έγχυσης. Βεβαιωθείτε ότι το neria™ multi είναι πλήρως γεμάτο.
	■  Σε καμία περίπτωση η σύνδεση luer lock και η σωλήνωση δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή με απολυμαντικά, 

αρώματα, αποσμητικά ή άλλα προϊόντα που περιέχουν απολυμαντικά μέσα, καθώς μπορούν να επηρεάσουν 
την ακεραιότητα του σετ έγχυσης.

	■  Αντικαθιστάτε το σετ έγχυσης με καινούριο εάν χαλαρώσει η κολλητική ταινία.

	■  Μην χρησιμοποιείτε πάλι κάποιο σημείο στο οποίο η έγχυση είχε διακοπεί προηγουμένως μέσω σφιγκτήρα.
	■ Μέγιστος χρόνος χρήσης 12 ώρες.
	■  Ξεβιδώστε προσεκτικά τις άκρες της κολλητικής ταινίας και αφαιρέστε αργά το σετ έγχυσης τραβώντας 

το ευθεία προς τα έξω. Βεβαιωθείτε ότι η βελόνα είναι ακόμα συνδεδεμένη με το συγκολλητικό και 
τραβιέται εντελώς έξω από τον υποδόριο ιστό (δέρμα). Εάν η βελόνα λείπει, επικοινωνήστε αμέσως με 
τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης για βοήθεια.

	■   Εάν κάποιο από τα σημεία έγχυσης μολυνθεί, διακόψτε την έγχυση στο σημείο με τον παρεχόμενο 
σφιγκτήρα. Μην χρησιμοποιήσετε το ίδιο σημείο έγχυσης έως ότου επουλωθεί. Για οδηγίες σχετικά με το 
πώς να συνεχίσετε την έγχυση, συμβουλευτείτε το νοσηλευτή σας.

	■  Χρησιμοποιήστε τους παρεχόμενους ρυθμιστές ροής για να σταματήσετε την έγχυση σε ένα σημείο σε 
περίπτωση που το αίμα είναι ορατό στο σετ έγχυσης, το σημείο της έγχυσης παρουσιάσει φλεγμονή ή εάν 
απαιτείται για την πρόληψη της έγχυσης σε κάποιο σημείο για οποιονδήποτε λόγο. Όταν παρεμποδίζετε 
τη ροή προς οποιοδήποτε σημείο, συνεννοηθείτε με τον πάροχο ιατρικής περίθαλψης σχετικά με τη 
δοσολογία που θα χορηγηθεί στα υπόλοιπα σημεία ή/και για το πώς να συνεχίσετε την έγχυση.

	■  Η επιλογή της βελόνας με το κατάλληλο μήκος για υποδόρια έγχυση σε ενήλικες και παιδιατρικούς 
ασθενείς πρέπει να βασίζεται σε μια αξιολόγηση της φυσιολογίας κάθε ασθενούς με χρήση των 
διαθέσιμων νοσοκομειακών και νοσηλευτικών κατευθυντήριων οδηγιών, καθώς και στο υλικό που 
παρέχεται από τον παρασκευαστή του φαρμάκου. Μια βελόνα με πολύ μεγάλο μήκος μπορεί να 
προκαλέσει πόνο ενώ μια βελόνα με πολύ μικρό μήκος μπορεί να επιφέρει διαρροή ή ερεθισμό στο σημείο 
της έγχυσης, γεγονός που θα μπορούσε να οδηγήσει σε διακοπή της έγχυσης και επιλογή άλλης βελόνας 
ή/και εναλλακτικού σημείου έγχυσης.

	■  Εάν κατά τη χρήση αυτού του προϊόντος ή ως αποτέλεσμα της χρήσης του συμβεί ένα σοβαρό συμβάν, 
παρακαλούμε να το αναφέρετε στον κατασκευαστή και στην εθνική σας αρχή.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΙΨΗ
	■  Φυλάξτε τα σετ έγχυσης σε ψυχρό, στεγνό χώρο, σε θερμοκρασία δωματίου. Μη φυλάσσετε τα σετ 

έγχυσης στο άμεσο ηλιακό φως ή σε υψηλή υγρασία.
	■  Απορρίψτε το σετ έκχυσης σε ένα κατάλληλο δοχείο αιχμηρών αντικειμένων σύμφωνα με τους τοπικούς 

νόμους, για να αποφύγετε τον κίνδυνο τρυπήματος από βελόνας.

POLSKI (pl)

Wskazania do użycia:
Zestaw infuzyjny neria™ multi służy do podskórnej infuzji leku podawanego przez pompę zewnętrzną. Zestaw 
infuzyjny jest przeznaczony do jednorazowego użycia.

PRZEZNACZENIE
Zestaw infuzyjny neria™ multi służy do podskórnej infuzji immunoglobulin stosowanych w leczeniu 
pierwotnego niedoboru odporności. Zestaw infuzyjny neria™ multi został zbadany i wykazano jego zgodność z 
immunoglobulinami podawanymi w postaci infuzji podskórnej.

OPIS PRODUKTU
Zestaw infuzyjny neria™ multi ze standardowym złączem luer lock jest dostępny z 2, 3 lub 4 90-stopniowymikaniulami/
igłami ze stali nierdzewnej do jednoczesnego stosowania w więcej niż jednym miejscu infuzji.

PRZECIWWSKAZANIA
Zestaw neria™ multi nie jest przeznaczony ani wskazany do infuzji dożylnej (I.V.) leków, w tym również krwi i 
produktów krwiopochodnych.

OSTRZEŻENIA
	■  Zestaw infuzyjny neria™ multi jest jałowy i niepirogenny wyłącznie wtedy, gdy opakowanie jest 

nieuszkodzone i nieotwarte. Nie używać, jeśli opakowanie jest już otwarte lub zostało uszkodzone. 
	■  Przed wprowadzeniem produktu dokładnie zapoznać się z instrukcją użytkowania. Nieprzestrzeganie 

instrukcji może spowodować ból lub obrażenia ciała.
	■  Nieprawidłowe wkłucie i nieprawidłowe postępowanie z miejscem wkłucia może spowodować 

nieprawidłowe podanie leku, zakażenie i/ lub miejscowe podrażnienie.
	■  Używając zestawu neria™ multi po raz pierwszy, należy to zrobić w obecności personelu medycznego.
	■  Nie używać ponownie zestawu infuzyjnego. Ponowne użycie zestawu infuzyjnego może spowodować 

zakażenie, miejscowe podrażnienie skóry lub uszkodzenie kaniuli/igły aparatu. Uszkodzenie 
kaniuli/igły może spowodować podanie niedokładnej dawki leku.

	■ Przed wprowadzeniem igły należy się upewnić, że została z niej zdjęta osłonka.
	■  Nie należy wyginać igły przed wprowadzeniem i nie należy stosować zestawu infuzyjnego, jeśli igła 

jest wygięta lub została uszkodzona.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
	■  Nie należy nigdy wstępnie napełniać zestawu infuzyjnego ani przetykać zablokowanego drenu, kiedy zestaw 

jest wkłuty. Można w ten sposób przypadkiem wstrzyknąć zbyt dużą dawkę leku. 
	■  Zacisku użyć, jeśli w zestawie infuzyjnym pojawia się krew i/lub w celu zatrzymania infuzji w dowolnym 

miejscu.
	■  Zestaw infuzyjny neria™ multi jest wyrobem przeznaczonym do jednorazowego użytku, który należy wyrzucić 

po użyciu. Nie czyścić ani nie wyjaławiać ponownie.
	■   W zestawie neria™ multi nie powinno być powietrza. Należy się upewnić, że jest całkowicie wypełniony. 
	■  Nie wolno dopuścić do jakiegokolwiek kontaktu złącza luer lock oraz drenu ze środkami dezynfekującymi, 

perfumami, dezodorantami ani innymi produktami zawierającymi środki dezynfekujące, ponieważ mogą one 
wpłynąć na integralność zestawu infuzyjnego. 

	■  Jeśli plaster mocujący obluzuje się, należy zestaw zastąpić nowym. 
	■  Nie stosować ponownie w miejscu, w którym wcześniejsza infuzja została zatrzymana z użyciem zacisku.
	■ Maksymalny czas stosowania wynosi 12 godzin.
	■  Ostrożnie poluzować krawędzie plastra samoprzylepnego i powoli wyjąć zestaw infuzyjny, wyciągając go w 

linii prostej. Należy się upewnić, że igła jest nadal przymocowana do plastra samoprzylepnego i całkowicie 
wyciągnięta z tkanki podskórnej (skóry). W przypadku braku igły należy niezwłocznie poprosić o pomoc 
personel medyczny.

	■  Jeśli w miejscu wkłucia wystąpi stan zapalny, należy zatrzymać infuzję, stosując dołączony zacisk. Do czasu 
zagojenia nie wykorzystywać tego miejsca. Zasięgnąć porady pracownika służby zdrowia co do tego, jak 
kontynuować infuzję.

	■  Dostarczonych zacisków należy użyć, aby przerwać infuzję do miejsca, jeśli w zestawie infuzyjnym widoczna 
jest krew, miejsce infuzji zajęte jest stanem zapalnym lub w razie konieczności zapobieżenia infuzji do tego 
miejsca z dowolnej przyczyny. Blokując przepływ do miejsca, należy skonsultować się z lekarzem w sprawie 
dawkowania w pozostałych miejscach i/lub sposobu kontynuacji infuzji.

	■  Dobór odpowiedniej długości igły do infuzji podskórnej u dorosłych i dzieci zależy od oceny fizjologii 
danego pacjenta z wykorzystaniem dostępnych wytycznych dla szpitali i personelu pielęgniarskiego, a także 
materiałów dostarczonych przez producenta leku. Zbyt długa igła może spowodować ból. Zbyt krótka igła 
może spowodować wyciek lub podrażnienie w miejscu infuzji, co doprowadziłoby do przerwania infuzji, 
konieczności doboru innej igły i/lub wykorzystania innego miejsca infuzji.

	■  Jeśli w trakcie użytkowania tego urządzenia lub w wyniku jego użytkowania doszło do poważnego zdarzenia, 
należy zgłosić je producentowi i odpowiedniemu organowi krajowemu.

PRZECHOWYWANIE I UTYLIZACJA
	■  Zestawy infuzyjne należy przechowywać w chłodnym, suchym miejscu w temperaturze pokojowej. Nie 

przechowywać zestawów infuzyjnych w bezpośrednim świetle słonecznym lub w miejscach o wysokiej 
wilgotności.

	■  Aby uniknąć ryzyka zakleszczenia igły, zestaw infuzyjny należy wyrzucić do odpowiedniego pojemnika na 
ostre przedmioty zgodnie z lokalnymi przepisami.

PORTUGUÊS (pt)

Indicações de uso:
O kit de infusão neria™ multi está indicado para a infusão subcutânea de fármacos administrados a partir de uma 
bomba exterior. O conjunto de infusão está indicado para utilização única.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
O kit de multi-infusão neria™ multi destina-se a infusões subcutâneas de imunoglobulinas para o tratamento de 
Imunodeficiência Primária. O neria™ multi foi testado para ser compatível com imunoglobulinas aprovadas para 
infusões subcutâneas.

DESCRIÇÃO DO PRODUTO
O neria™ multi é um conjunto de infusão com uma conexão luer-lock padrão, disponível com 2, 3 ou 4 cânulas/
agulhas de aço inoxidável a 90 graus para utilização simultânea em mais do que um local de infusão.

CONTRAINDICAÇÕES
O neria™ multi não se destina a ser utilizado, ou está indicado para ser utilizado como infusão intravenosa (I.V.) 
de medicação, incluindo sangue ou produtos de sangue.

ADVERTÊNCIAS
	■  O conjunto de infusão neria™ multi encontra-se esterilizado e apirogénico apenas se a embalagem 

não estiver danificada nem aberta. Não o utilize se a embalagem já estiver aberta ou tiver sido 
danificada.

	■  Consulte atentamente as instruções de utilização antes de inserir o produto. A inobservância das 
instruções poderá resultar em dor ou lesão.

	■  A inserção inadequada ou o tratamento inadequado do ponto de infusão pode dar lugar a uma 
administração pouco precisa da medicação, infecção e/ou irritação local.

	■  Quando utilizar o neria™ multi pela primeira vez, faça-o na presença de um profissional de saúde.
	■  Não reutilize o conjunto de infusão. A reutilização do kit de infusão pode resultar em infecção, 

irritação local ou dano na cânula/agulha. Uma cânula/agulha danificada pode resultar numa 
administração pouco precisa da medicação.

	■ Certifique-se de que a proteção da agulha foi removida antes da inserção.
	■  Não dobre a agulha antes da inserção e não utilize o conjunto de infusão se a agulha estiver 

dobrada ou danificada.

PRECAUÇÕES
	■  Nunca prepare o kit de infusão nem tente eliminar um coágulo do tubo enquanto o kit estiver inserido. Isto 

poderia dar lugar a uma injecção indesejada de medicamento a mais.
	■  Controle periodicamente o kit de infusão para assegurar que a agulha de aço permaneça sempre no 

respectivo lugar. Se a agulha de aço não estiver no lugar, troque o kit de infusão por um novo.
	■  O neria™ multi é um item de utilização única que deve ser eliminado após a utilização. Não limpe nem volte 

a esterilizar.
	■   Não deixe que bolhas de ar se formem no interior do kit de infusão. neria™ multi deve ser preenchido 

completamente.
	■  Não coloque desinfetantes, perfumes, desodorizantes ou outros produtos com desinfetantes em contacto 

com o conector do luer-lock e o tubo, uma vez que estes poderão afetar a integridade do conjunto de infusão.
	■  Troque o kit de infusão se o esparadrapo se soltar.
	■  Não reutilizar um local que tenha tido a infusão anteriormente interrompida com um grampo.
	■ O tempo máximo de utilização é de 12 horas.
	■  Solte cuidadosamente as pontas da fita adesiva e retire o conjunto de infusão lentamente, puxando-o para 

fora. Certifique-se de que a agulha ainda está presa ao adesivo e completamente fora do tecido subcutâneo 
(pele). Se não encontrar a agulha, contacte imediatamente o seu profissional de saúde para obter apoio.

	■  Interromper a infusão se um dos locais de infusão ficar inflamado com o grampo entregue. Não reutilizar 
o mesmo local até estar cicatrizado. Consultar um técnico de saúde para receber instruções sobre como 
continuar a infusão.

	■  Usar os grampos entregues para parar a infusão para uma área, caso seja visível sangue no conjunto de 
infusão, se o local da infusão ficar inflamado, ou se for necessário evitar infusão para uma área por qualquer 
razão. Para bloquear o fluxo para uma área, por favor consultar o técnico de saúde sobre a dosagem para 
as restantes áreas e/ou como continuar a infusão.

	■  A escolha do comprimento apropriado da agulha para a infusão subcutânea em adultos e pediatria, deve 
ser baseada na avaliação da fisiologia de cada paciente, seguindo as linhas de orientação disponíveis do 

NAMJENA
Komplet za infuziju neria™ multi namijenjen je potkožnoj infuziji imunoglobulina za liječenje primarnog imunog 
deficita. Ispitana je kompatibilnost kompleta neria™ multi s imunoglobulinima odobrenim za potkožnu infuziju.

OPIS PROIZVODA
neria™ multi komplet je za infuziju sa standardnim Luer-Lock priključkom dostupan s 2, 3 ili 4 igle/kanile pod 
kutom od 90 stupnjeva izrađenim od nehrđajućeg čelika za istodobnu upotrebu na više mjesta za infuziju. 

KONTRAINDIKACIJE
Komplet neria™ multi nije namijenjen ni indiciran za intravensku (IV) infuziju lijekova, što uključuje i krv i krvne 
pripravke.

UPOZORENJA
	■  Komplet za infuziju neria™ multi sterilan je i nepirogen samo ako pakiranje nije oštećeno ni 

otvoreno. Nemojte ga upotrebljavati ako je ambalaža već otvorena ili oštećena. 
	■  Pažljivo pročitajte upute za upotrebu prije umetanja proizvoda. Nepoštivanje uputa može uzrokovati 

bol ili ozljedu.
	■  U slučaju nepravilnog umetanja ili održavanja mjesta infuzije moguće je nepravilno doziranje lijeka 

te nastanak infekcije i/ili iritacije.
	■  Ako prvi put upotrebljavate komplet neria™ multi, činite to u prisutnosti liječnika.
	■  Nemojte više puta upotrebljavati komplet za infuziju. Ponovna upotreba kompleta za infuziju može 

izazvati infekciju, iritaciju mjesta infuzije ili oštećenje kanile/igle. Oštećena kanila/igla može dovesti 
do nepravilnog doziranja lijeka.

	■ Pobrinite se da uklonite štitnik igle prije umetanja.
	■  Nemojte savijati iglu prije umetanja ni upotrebljavati komplet za infuziju ako je igla savijena ili 

oštećena.

MJERE OPREZA
	■ Nikada nemojte puniti komplet za infuziju ni pokušavati osloboditi začepljenu cijev dok je komplet umetnut. 
	■  Često provjeravajte komplet za infuziju kako biste bili sigurni da je čelična igla učvršćena na mjestu. Ako 

čelična igla nije na mjestu, promijenite komplet za infuziju.
	■  neria™ multi proizvod je za jednokratnu upotrebu koji se nakon uporabe mora odložiti. Nemojte ga čistiti ni 

ponovno sterilizirati. 
	■   Nemojte puštati zrak u kompletu za infuziju. U potpunosti napunite komplet neria™ multi. 
	■  Sredstva za dezinfekciju, parfemi, dezodoransi ili drugi proizvodi koji sadrže dezinficijense ne smiju doći u 

dodir s Luer-Lock priključkom ili cijevima jer bi mogli utjecati na cjelovitost kompleta za infuziju. 
	■ Zamijenite komplet za infuziju ako se ljepljiva vrpca otpusti. 
	■ Nemojte ponovno upotrebljavati mjesto na kojem je infuzija zaustavljena stezaljkom.
	■ Maksimalno vrijeme nošenja iznosi 12 sati.
	■  Pažljivo otpustite rubove ljepljive trake i polako uklonite komplet za infuziju ravno ga izvlačeći. Provjerite je li 

igla još pričvršćena na ljepljivu traku i u potpunosti izvučena iz potkožnog tkiva (kože). Ako igle nema, odmah 
se obratite liječniku za pomoć.

	■  Ako se mjesta infuzije upale, priloženom stezaljkom zaustavite infuziju na tom mjestu. Nemojte ponovno 
upotrebljavati to mjesto dok ne zacijeli. Da biste saznali kako nastaviti postupak davanja infuzije, obratite se 
svome liječniku.

	■  Ako u kompletu za infuziju ima krvi, ako se mjesto infuzije upali ili ako je potrebno spriječiti dovod infuzije 
na mjesto iz bilo kojeg razloga, upotrijebite priložene stezaljke za zaustavljanje dovoda infuzije na mjesto. 
Prilikom blokiranja protoka na bilo koje mjesto obratite se svome liječniku kako biste odredili doziranje na 
preostala mjesta i/ili dobili upute za nastavak infuzije.

	■  Odabir odgovarajuće duljine igle za potkožnu infuziju kod odraslih i pedijatrijskih bolesnika mora se temeljiti 
na procjeni fiziologije svakog pacijenta pomoću dostupnih smjernica za bolnicu i skrb, kao i materijala koje 
pruža proizvođač lijekova. Preduga igla može uzrokovati bol, a prekratka igla može dovesti do istjecanja 
infuzije ili iritacije na mjestu uboda. To može uzrokovati zaustavljanje infuzije te odabir druge igle i/ili drugog 
mjesta za infuziju.

	■  Ako se tijekom upotrebe ovog proizvoda ili kao rezultat njegove upotrebe dogodio ozbiljan incident, prijavite 
to proizvođaču i nadležnom državnom tijelu.

SKLADIŠTENJE I ODLAGANJE
	■  Komplete za infuziju čuvajte na hladnom i suhom mjestu na sobnoj temperaturi. Komplete za infuziju nemojte 

pohraniti na mjestu s izravnom sunčevom svjetlošću ili visokim postotkom vlage.
	■  Kako biste spriječili opasnost od uboda iglom, komplet za infuziju odložite u odgovarajući spremnik za oštre 

predmete u skladu s lokalnim zakonima.

MAGYAR (hu)

Az eszköz rendeltetése:
A neria™ multi infúziós szerelék gyógyszerek külső gyógyszerpumpa segítségével történő bőr alatti adagolására 
szolgál. Az infúziós szerelék egyszer használatos. 

FELHASZNÁLÁSI TERÜLET
A neria™ multi infúziós szerelék az elsődleges immunhiányos betegség kezeléséhez használt immunglobulinok 
bőr alatti infúziójához használható. A neria™ multi infúziós szereléket ellenőrizték a bőr alatti infúzióhoz 
engedélyezett immunglobulinokkal való alkalmazhatóság szempontjából.

TERMÉKLEÍRÁS
A neria™ multi egy szabványos Luer-záras csatlakozóval felszerelt infúziós szerelék, amely 2, 3 vagy 4 db 90 fokos, 
rozsdamentes acélkanült/tűt tartalmaz, és egynél több infúziós helyen történő egyidejű használatra alkalmas. 

ELLENJAVALLATOK
A neria™ multi használata nem javallott gyógyszerek (beleértve a vért vagy vértermékeket) intravénás (IV) 
infúziójához, és nem is erre való.

FIGYELMEZTETÉSEK
	■  A neria™ multi infúziós szerelék csak abban az esetben steril és pirogénmentes, ha a csomagolása 

bontatlan és sértetlen. Ne használja fel, ha a csomagolás fel van bontva vagy sérült. 
	■  A termék felhelyezése előtt olvassa el figyelmesen a használati utasításokat. A használati 

utasítások be nem tartása fájdalomhoz vagy sérüléshez vezethet.
	■  A kanül vagy tű helytelen bevezetése vagy az infúzió helyének nem megfelelő kezelése pontatlan 

gyógyszeradagoláshoz, fertőzéshez és/vagy bőrirritációhoz vezethet.
	■  A neria™ multi első használata egészségügyi szakember jelenlétében történjen.
	■  Ne használja fel újra az infúziós szereléket. Az infúziós szerelék újrafelhasználása fertőzéshez, 

bőrirritációhoz, illetve a kanül/tű sérüléséhez vezethet. A sérült kanül vagy tű pontatlan 
gyógyszeradagolást eredményezhet.

	■ A bevezetés előtt győződjön meg arról, hogy eltávolította a tűvédőt.
	■  A bevezetés előtt ne hajlítsa meg a tűt, és ne használja az infúziós szereléket, ha a tű elhajlott vagy 

sérült.

ÓVINTÉZKEDÉSEK
	■  Ne próbálja meg feltölteni vagy megtisztítani az eltömődött csővezetéket, amikor az infúziós szerelék be van 

vezetve. 
	■  Ellenőrizze gyakran az infúziós szereléket, és győződjön meg az acéltű megfelelő rögzítettségéről. Ha az 

acéltű nincs a helyén, cserélje ki az infúziós szereléket.
	■  A neria™ multi egyszer használatos eszköz, és használat után eldobandó. Ne tisztítsa meg és ne sterilizálja újra. 
	■ Ne hagyjon levegőt az infúziós szerelékben. A neria™ multi szereléket teljesen fel kell tölteni. 
	■  A Luer-záras csatlakozó és a vezeték semmilyen módon nem kerülhet érintkezésbe fertőtlenítőszerekkel, 

parfümökkel, dezodorokkal, kozmetikumokkal, illetve fertőtlenítőszert tartalmazó termékekkel, mivel ezek az 
anyagok károsíthatják az infúziós szereléket. 

	■ Ha leválik a ragtapasz, cserélje ki az infúziós szereléket. 
	■ Ne használja újra a szereléket olyan bőrfelületen, ahol korábban szorítóval megállította az infúziót.
	■ Az infúziós szerelék legfeljebb 12 óráig maradhat a bőrben.
	■  Óvatosan lazítsa meg a ragtapasz széleit, és távolítsa el az infúziós szereléket úgy, hogy lassú mozdulattal 

egyenesen kihúzza a bőrből. Győződjön meg arról, hogy a tű a ragtapaszon maradt, és teljesen kihúzta azt a 
bőr alatti kötőszövetből (bőrből). Ha nem találja a tűt, haladéktalanul vegye fel a kapcsolatot az egészségügyi 
szolgáltatójával, és kérjen segítséget.

	■  Ha egy infúziós hely begyullad, állítsa le az infúziót azon a helyen a mellékelt szorítóval. Ne használja újra az 
infúziós helyet, amíg meg nem gyógyul. Kérdezze meg az egészségügyi szolgáltatójától, hogy hogyan kell 
folytatnia az infúziós kezelést.

	■  Használja a mellékelt szorítókat az infúzió leállításához egy infúziós helyen, ha vér látható az infúziós 
szerelékben, az infúziós hely begyullad, vagy ha bármilyen okból le kell állítani az infúziót azon a helyen. Ha 
leállítja az infúziót bármelyik infúziós helyen, beszélje meg az egészségügyi szolgáltatójával a fennmaradó 
infúziós helyeken történő gyógyszeradagolásnak és az infúziós kezelés folytatásának a mikéntjét.

	■  A bőr alatti infúzióhoz használandó tű megfelelő hosszúságát – mind felnőttek, mind gyermekek esetében – a 
beteg fiziológiai jellemzőinek (a rendelkezésre álló kórházi és ápolási irányelveket felhasználva), valamint a 
gyógyszer gyártója által biztosított eszközöknek az értékelésével kell meghatározni. A túl hosszú tű fájdalmat, 
a túl rövid tű pedig szivárgást vagy irritációt okozhat az infúziós helyen, és ilyen esetekben szükség lehet az 
infúzió leállítására és másik tű és/vagy másik infúziós hely kiválasztására.

	■  Ha az eszköz használata során vagy annak használata következtében súlyos káresemény történt, kérjük, 
értesítse a gyártót és az illetékes országos hatóságot.

TÁROLÁS ÉS HULLADÉKBA HELYEZÉS
	■  Az infúziós szereléket hűvös, száraz helyen, szobahőmérsékleten tárolja. Ne tárolja az infúziós szereléket 

napfénynek kitéve vagy magas páratartalmú helyen.
	■  A tűszúrás veszélyének elkerülése érdekében az infúziós szereléket éles eszközök tárolására való 

konténerbe kell helyezni a helyi jogszabályoknak megfelelően.

ROMÂNĂ (ro)

Instrucțiuni de utilizare:
Setul de perfuzie neria™ multi este indicat pentru perfuzarea subcutanată a medicației administrate cu ajutorul 
unei pompe externe. Setul de perfuzie este indicat pentru o singură utilizare. 

UTILIZAREA PREVĂZUTĂ
Setul de perfuzie neria™ multi este destinat perfuziei subcutanate de imunoglobuline pentru tratamentul 
imunodeficienței primare. neria™ multi a fost testat pentru a fi compatibil cu imunoglobuline aprobate pentru 
perfuzie subcutanată.

DESCRIEREA PRODUSULUI
neria™ multi este un set de perfuzie cu conexiune standard luer lock, disponibil cu 2, 3 sau 4 canule/ace de 
90 grade, din oțel inoxidabil, pentru utilizarea simultană în mai multe locuri de perfuzie. 

CONTRAINDICAȚII
neria™ multi nu este conceput și nici nu este recomandat pentru perfuzarea intravenoasă (I.V.) a medicației, 
inclusiv a sângelui și a produselor din sânge.

AVERTISMENTE
	■  Setul de perfuzii neria™ multi este steril și apirogen numai dacă ambalajul este nedeteriorat și 

nedeschis. Nu-l folosiți dacă ambalajul era deja deschis sau este deteriorat. 
	■  Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare înainte de introducerea produsului. Nerespectarea 

instrucțiunilor poate duce la provocarea de durere sau vătămări.
	■  Administrarea necorespunzătoare a medicației, infecția și/sau iritarea pot rezulta din introducerea 

și întreținerea necorespunzătoare a locului de perfuzare.
	■  Atunci când folosiți neria™ multi pentru prima dată, faceți acest lucru în prezența unui furnizor de 

servicii medicale.
	■  Nu reutilizați setul de perfuzie. Reutilizarea setului de perfuzie poate provoca infecții, iritații la 

nivelul locului de introducere sau deteriorarea canulei/acului. O canulă deteriorată/un ac deteriorat 
poate provoca administrarea necorespunzătoare a medicației.

	■ Nu uitați să îndepărtați protecția acului înainte de introducere.
	■  Nu îndoiți acul înainte de introducere și nu folosiți setul de perfuzie dacă acul este îndoit sau a 

fost deteriorat.

MĂSURI DE PRECAUȚIE
	■  Nu amorsați niciodată setul de perfuzie și nu încercați să eliberați un tub înfundat în timpul introducerii 

perfuziei. 
	■  Verificați frecvent setul de perfuzie pentru a asigura amplasarea fermă în poziție a acului de oțel. Dacă acul 

de oțel nu este amplasat corect, schimbați setul de perfuzie cu unul nou.
	■ neria™ multi este un articol de utilizare unică și trebuie aruncat după folosire. A nu se curăța sau resteriliza. 
	■ Nu lăsați aerul să intre în setul de perfuzie. Asigurați-vă că umpleți complet neria™ multi. 
	■  Conectorul luer-lock sau cu tubul nu trebuie, sub nicio formă, să intre în contact cu niciun fel de dezinfectanți, 

parfumuri, deodorante sau alte produse care conțin dezinfectanți, deoarece acestea pot afecta integritatea 
setului de perfuzie. 

	■ Înlocuiți setul de perfuzie cu unul nou dacă banda adezivă se desface. 
	■ Nu reutilizați un loc în care perfuzarea a fost oprită anterior cu ajutorul unei cleme.
	■ Timp de uzură maxim: 12 ore.
	■  Slăbiți cu atenție marginile benzii adezive și îndepărtați lent setul de perfuzie, trăgând direct în afară. 

Asigurați-vă că acul este încă atașat de adeziv și este scos complet din țesutul subcutanat (piele). Dacă acul 
lipsește, contactați imediat furnizorul de servicii medicale pentru asistență.

	■  Dacă unul dintre locurile de perfuzie se inflamează, opriți perfuzia la acel loc cu ajutorul clemei incluse în set. 
Nu reutilizați locul până când nu este vindecat. Consultați furnizorul de servicii medicale pentru instrucțiuni 
cu privire la continuarea perfuziei.

	■  Folosiți clemele furnizate pentru a opri perfuzia într-un loc dacă în setul de perfuzie se observă sânge, dacă 
locul de perfuzie se inflamează sau dacă este necesar să împiedicați perfuzia într-un loc, din orice alt motiv. 
Când blocați fluxul către orice loc, vă rugăm să consultați furnizorul dvs. de servicii medicale cu privire la 
dozarea pe locurile rămase și/sau la modul de continuare a perfuziei.

	■  Alegerea unui ac cu lungime adecvată pentru perfuzia subcutanată la adulți și copii trebuie să se bazeze pe o 
evaluare a fiziologiei fiecărui pacient, folosind ghidurile disponibile la spital și îndrumările de îngrijire, precum 
și materialele furnizate de producătorul de medicamente. Un ac prea lung poate provoca durere, iar un ac 
prea scurt poate provoca scurgeri sau iritații la locul perfuziei, ceea ce ar duce la oprirea perfuziei, alegerea 
unui alt ac și/sau a unui alt loc de perfuzie.

	■  Dacă în timpul utilizării acestui dispozitiv sau ca urmare a utilizării acestuia a avut loc un incident grav, 
raportați-l producătorului și autorității dvs. naționale.

DEPOZITARE ȘI ELIMINARE
	■  Depozitați seturile de perfuzie într-un loc rece și uscat, la temperatura camerei. Nu depozitați seturi de 

perfuzie în lumina directă a soarelui sau în umiditate ridicată.
	■  Aruncați setul de perfuzie într-un recipient special pentru colectarea deșeurilor înțepătoare conform legilor 

locale, pentru a evita riscul de înțepături.

en
 R

ef
er

en
ce

 / 
m

od
el

 n
um

be
r

es
 R

ef
er

en
ci

a 
/ n

úm
er

o 
de

 m
od

el
o

 fr
 R

éf
ér

en
ce

 / 
nu

m
ér

o 
de

 m
od

èl
e

de
 R

ef
er

en
z-

 / 
Ei

nt
ra

gu
ng

sn
um

m
er

 it
 N

um
er

o 
rif

. /
N

um
er

o 
m

od
el

lo

 tr
 R

ef
er

an
s 

/ m
od

el
 n

um
ar

as
ı

 n
l  R

ef
er

en
tie

-/m
od

el
nu

m
m

er

 d
a

 R
ef

er
en

ce
-/m

od
el

nu
m

m
er

 a
r  

 n
o

 R
ef

er
en

s 
/ m

od
el

ln
um

m
er

 sv
 R

ef
er

en
s-

/m
od

el
ln

um
m

er

 e
l  Αρ

ιθ
μό

ς 
αν

αφ
ορ

άς
/μ

ον
τέ

λο
υ

 p
l  W

zó
r/n

um
er

 m
od

el
u

 p
t  R

ef
er

ên
ci

a 
/ n

úm
er

o 
de

 m
od

el
o

cs
 R

ef
er

en
čn

í č
ís

lo
 / 

čí
sl

o 
m

od
el

u

fi
 Vi

ite
-/m

al
lin

um
er

o

hr
 Ka

ta
lo

šk
i b

ro
j /

 b
ro

j m
od

el
a

hu
 H

iv
at

ko
zá

si
 s

zá
m

 / 
típ

us
sz

ám

ro
 N

um
ăr

 d
e 

re
fe

rin
ță

/m
od

el

en
 M

an
uf

ac
tu

re
r

es
 Fa

br
ic

an
te

 fr
  Fa

br
ic

an
t

de
 H

er
st

el
le

r

 it
 Pr

od
ut

to
re

 tr
 Ü

re
tic

i

 n
l  Fa

br
ik

an
t

 d
a

 Pr
od

uc
en

t

 a
r   

 n
o

 Pr
od

us
en

t

 sv
 Ti

llv
er

ka
re

 e
l  Κα

τα
σκ

ευ
ασ

τή
ς

 p
l  Pr

od
uc

en
t

 p
t  Fa

br
ic

an
te

cs
 Vý

ro
bc

e

fi
 Va

lm
is

ta
ja

hr
 Pr

oi
zv

ođ
ač

hu
 G

yá
rtó

ro
 Pr

od
uc

ăt
or

نة
-س

هر
-ش

وم
: ي

يع
صن

الت
خ 

ري
تا

en
 D

at
e 

of
 M

an
uf

ac
tu

re
 Y

YY
Y-

M
M

-D
D

es
 Fe

ch
a 

de
l f

ab
ric

an
te

 A
AA

A-
M

M
-D

D

 fr
 D

at
e 

de
 fa

br
ic

at
io

n 
AA

AA
-M

M
-J

J

de
 H

er
st

el
lu

ng
sd

at
um

 J
JJ

J-
M

M
-T

T

 it
 D

at
a 

di
 p

ro
du

zi
on

e 
AA

AA
-M

M
-G

G

 tr
 Ü

re
tim

 T
ar

ih
i Y

YY
Y-

AA
-G

G

 n
l  D

at
um

 v
an

 fa
br

ic
ag

e 
JJ

JJ
-M

M
-D

D

 d
a

 Pr
od

uk
tio

ns
da

to
 Å

ÅÅ
Å-

M
M

-D
D

 a
r   

 n
o

 Pr
od

uk
sj

on
sd

at
o 

ÅÅ
ÅÅ

-M
M

-D
D

 sv
 Ti

llv
er

kn
in

gs
da

tu
m

 Å
ÅÅ

Å-
M

M
-D

D

 e
l  Η

με
ρο

μη
νί

α 
κα

τα
σκ

ευ
ασ

τή
 Ε

ΕΕ
Ε-

Μ
Μ

-Η
Η

 p
l  D

at
a 

pr
od

uk
cj

i R
R

R
R

-M
M

-D
D

 p
t  D

at
a 

de
 fa

br
ic

o 
AA

AA
-M

M
-D

D

cs
 D

at
um

 v
ýr

ob
y 

R
R

R
R

-M
M

-D
D

fi
 Va

lm
is

tu
sp

äi
vä

m
ää

rä
 V

VV
V-

KK
-P

P

hr
 D

at
um

 p
ro

iz
vo

đa
ča

 Y
YY

Y-
M

M
-D

D

hu
 G

yá
rtá

s 
id

ej
e 

(É
ÉÉ

É-
H

H
-N

N
)

ro
 D

at
a 

fa
br

ic
ăr

ii A
AA

A-
LL

-Z
Z

س
شم

ء ال
ضو

ن 
ا ع

يدً
بع

ج 
منت

ظ ال
حف

ا

en
 Ke

ep
 a

w
ay

 fr
om

 s
un

lig
ht

es
 N

o 
ex

po
ne

r a
 la

 lu
z 

so
la

r

 fr
 C

on
se

rv
er

 à
 l’a

br
i d

e 
la

 lu
m

iè
re

 d
u 

so
le

il

de
 Vo

r S
on

ne
nl

ic
ht

 s
ch

üt
ze

n

 it
 Te

ne
re

 lo
nt

an
o 

da
lla

 lu
ce

 d
el

 s
ol

e

 tr
 G

ün
eş

 ış
ığ

ın
da

n 
uz

ak
 tu

tu
nu

z

 n
l  U

it 
de

 b
uu

rt 
va

n 
zo

nl
ic

ht
 h

ou
de

n

 d
a

 Sk
al

 h
ol

de
s 

væ
k 

fra
 s

ol
ly

s

 a
r  

 n
o

 Sk
al

 ik
ke

 u
ts

et
te

s 
fo

r s
ol

ly
s

 sv
 Fö

rv
ar

a 
sk

yd
da

t m
ot

 s
ol

lju
s

 e
l  Κρ

ατ
ήσ

τε
 μ

ακ
ρι

ά 
απ

ό 
το

 φ
ω

ς 
το

υ 
ήλ

ιο
υ

 p
l  C

hr
on

ić
 p

rz
ed

 d
os

tę
pe

m
 s

ło
ne

cz
ny

ch

 p
t  Pr

ot
eg

er
 d

a 
lu

z 
so

la
r

cs
 C

hr
aň

te
 p

ře
d 

sl
un

eč
ní

m
 s

vě
tle

m

fi
 Su

oj
at

ta
va

 a
ur

in
go

nv
al

ol
ta

hr
 D

rž
ite

 p
od

al
je

 o
d 

su
nč

ev
e 

sv
je

tlo
st

i

hu
 N

ap
fé

ny
tő

l t
áv

ol
 ta

rta
nd

ó

ro
 Pă

st
ra

ți 
de

pa
rte

 d
e 

lu
m

in
a 

so
ar

el
ui

فة
تال

وة 
عب

ت ال
كان

ذا 
ج إ

منت
م ال

خد
ست

لا ت

en
 D

o 
no

t u
se

 if
 p

ac
ka

ge
 is

 d
am

ag
ed

es
 N

o 
ut

ili
za

r s
i e

l e
m

ba
la

je
 p

re
se

nt
a 

da
ño

s

 fr
 N

e 
pa

s 
ut

ili
se

r s
i l

’e
m

ba
lla

ge
 e

st
 e

nd
om

m
ag

é

de
 N

ic
ht

 v
er

w
en

de
n,

 w
en

n 
Ve

rp
ac

ku
ng

 b
es

ch
äd

ig
t

 it
 N

on
 u

til
iz

za
re

 s
e 

la
 c

on
fe

zi
on

e 
è 

da
nn

eg
gi

at
a

 tr
 Am

ba
la

j h
as

ar
lıy

sa
 k

ul
la

nm
ay

ın
ız

 n
l  N

ie
t g

eb
ru

ik
en

 a
ls

 d
e 

ve
rp

ak
ki

ng
 b

es
ch

ad
ig

d 
is

 d
a

 M
å 

ik
ke

 b
ru

ge
s,

 h
vi

s 
em

ba
lla

ge
n 

er
 b

es
ka

di
ge

t

 a
r  

 n
o

 M
å 

ik
ke

 b
ru

ke
s 

hv
is

 p
ak

ni
ng

en
 e

r s
ka

de
t

 sv
 An

vä
nd

 in
te

 o
m

 fö
rp

ac
kn

in
ge

n 
är

 s
ka

da
d

 e
l  Μ

η 
χρ

ησ
ιμ

οπ
οι

εί
τε

 ε
άν

 η
 σ

υσ
κε

υα
σί

α 
έχ

ει
 κ

ατ
ασ

τρ
αφ

εί

 p
l  N

ie
 u

ży
w

ać
, j

eś
li o

pa
ko

w
an

ie
 je

st
 u

sz
ko

dz
on

e

 p
t  N

ão
 u

til
iz

ar
 s

e 
a 

em
ba

la
ge

m
 e

st
iv

er
 d

an
ifi

ca
da

cs
 N

ep
ou

ží
ve

jte
, p

ok
ud

 je
 b

al
en

í p
oš

ko
ze

no

fi
 Ei

 s
aa

 k
äy

ttä
ä,

 jo
s 

pa
kk

au
s 

on
 v

au
rio

itu
nu

t

hr
 N

em
oj

te
 u

po
tre

bl
ja

va
ti 

ak
o 

je
 a

m
ba

la
ža

 o
št

eć
en

a

hu
 N

e 
ha

sz
ná

lja
 fe

l, 
ha

 a
 c

so
m

ag
ol

ás
 s

ér
ül

t

ro
 A 

nu
 s

e 
ut

iliz
a 

da
că

 a
m

ba
la

ju
l e

st
e 

de
te

rio
ra

t

مي
عال

ي ال
جار

الت
ف 

صن
م ال

رق

en
 G

lo
ba

l T
ra

de
 It

em
 N

um
be

r

es
 N

úm
er

o 
de

 a
rtí

cu
lo

 d
e 

co
m

er
ci

o 
m

un
di

al

 fr
 C

od
e 

ar
tic

le
 in

te
rn

at
io

na
l (

G
TI

N
)

de
 G

lo
ba

le
 A

rti
ke

ln
um

m
er

 it
 C

od
ic

e 
G

TI
N

 (G
lo

ba
l T

ra
de

 It
em

 N
um

be
r)

 tr
 G

lo
ba

l T
ic

ar
i Ö

ğe
 N

um
ar

as
ı

 n
l  G

lo
ba

l T
ra

de
 It

em
 N

um
be

r

 d
a

 G
lo

ba
lt 

ha
nd

el
sv

ar
en

um
m

er

 a
r  

 n
o

 G
lo

ba
lt 

ha
nd

el
sa

rti
kk

el
nu

m
m

er

 sv
 G

lo
ba

lt 
ha

nd
el

sn
um

m
er

 e
l  Αρ

ιθ
μό

ς 
πα

γκ
όσ

μι
ου

 ε
μπ

ορ
ικ

ού
 σ

το
ιχ

εί
ου

 p
l  G

lo
ba

ln
y 

N
um

er
 J

ed
no

st
ki

 H
an

dl
ow

ej

 p
t  N

úm
er

o 
de

 it
em

 d
e 

co
m

ér
ci

o 
gl

ob
al

cs
 G

lo
bá

ln
í č

ís
lo

 o
bc

ho
dn

í p
ol

ož
ky

fi
 Ka

ns
ai

nv
äl

in
en

 k
au

pp
at

av
ar

an
um

er
o

hr
 G

lo
ba

ln
i b

ro
j t

rg
ov

ač
ke

 je
di

ni
ce

hu
 G

lo
bá

lis
 c

ik
ks

zá
m

ro
 N

um
ăr

 g
lo

ba
l a

rti
co

l c
om

er
ci

al

en
 U

se
-b

y 
(E

xp
iry

 d
at

e)
 Y

YY
Y-

M
M

-D
D

es
 U

sa
r a

nt
es

 d
e 

(F
ec

ha
 d

e 
ca

du
ci

da
d)

 A
AA

A-
M

M
-D

D

 fr
 D

at
e 

lim
ite

 (D
at

e 
d’

ex
pi

ra
tio

n)
 A

AA
A-

M
M

-J
J

de
 Ve

rfa
lls

da
tu

m
 J

JJ
J-

M
M

-T
T

 it
 U

sa
re

 e
nt

ro
 (D

at
a 

di
 s

ca
de

nz
a)

 A
AA

A-
M

M
-G

G

 tr
 So

n 
ku

lla
nm

a 
ta

rih
i Y

YY
Y-

AA
-G

G

 n
l  Te

 g
eb

ru
ik

en
 v

oo
r (

ve
rv

al
da

tu
m

) j
jjj

-m
m

-d
d

 d
a

 Si
ds

te
 a

nv
en

de
ls

es
da

to
 (u

dl
øb

sd
at

o)
 Å

ÅÅ
Å-

M
M

-D
D

 a
r نة  

-س
هر

-ش
وم

: ي
ية

لاح
ص

ء ال
ها

انت
خ 

ري
تا

 n
o

 Br
uk

es
 in

ne
n 

(u
tlø

ps
da

to
) Å

ÅÅ
Å-

M
M

-D
D

 sv
 An

vä
nd

s 
se

na
st

 (u
tg

ån
gs

da
tu

m
) Å

ÅÅ
Å-

M
M

-D
D

 e
l  Χρ

ήσ
η 

έω
ς 

(η
με

ρο
μη

νί
α 

λή
ξη

ς)
 Ε

ΕΕ
Ε-

Μ
Μ

-Η
Η

 p
l  Zu

ży
ć 

do
 (D

at
a 

w
aż

no
śc

i) 
R

R
R

R
-M

M
-D

D

 p
t  Pr

az
o 

de
 v

al
id

ad
e:

 A
AA

A-
M

M
-D

D

cs
 Po

už
ite

ln
os

t (
ex

pi
ra

čn
í d

ob
a)

 R
R

R
R

-M
M

-D
D

fi
 Vi

im
ei

ne
n 

kä
yt

tö
pä

iv
ä 

(v
an

he
nt

um
is

pä
iv

ä)
 V

VV
V-

KK
-P

P

hr
 R

ok
 u

po
tre

be
 (d

at
um

 is
te

ka
) G

G
G

G
-M

M
-D

D

hu
 Fe

lh
as

zn
ál

ha
tó

 (l
ej

ár
at

i d
át

um
) (

ÉÉ
ÉÉ

-H
H

-N
N

)

ro
 A 

se
 u

til
iz

a 
pâ

nă
 la

 (d
at

a 
ex

pi
ră

rii
) A

AA
A-

LL
-Z

Z

en
 St

er
ili

ze
d 

us
in

g 
et

hy
le

ne
 o

xi
de

es
 Es

te
ril

iz
ad

o 
co

n 
óx

id
o 

de
 e

til
en

o

 fr
 St

ér
ili

sé
 à

 l’o
xy

de
 d

’é
th

yl
èn

e

de
 M

it 
Et

hy
le

no
xi

d 
st

er
ili

si
er

t

 it
 St

er
ili

zz
at

o 
co

n 
os

si
do

 d
i e

til
en

e

 tr
 Et

ile
n 

ok
si

tle
 s

te
ril

iz
e 

ed
ilm

iş
tir

 n
l  

G
es

te
ril

is
ee

rd
 m

et
 e

th
yl

ee
no

xi
de

 d
a

 
St

er
ili

se
re

t m
ed

 e
th

yl
en

ox
id

 a
r  

 n
o

 
St

er
ili

se
rt 

m
ed

 e
ty

le
no

ks
id

 sv
 

St
er

ili
se

ra
d 

m
ed

 e
ty

le
no

xi
d

 e
l  Απ

οσ
τε

ιρ
ω

μέ
νο

 μ
ε 

οξ
εί

δι
ο 

το
υ 

αι
θυ

λε
νί

ου

 p
l  St

er
yl

iz
ow

an
y 

pr
zy

 u
ży

ci
u 

tle
nk

u 
et

yl
en

u

 p
t  Es

te
ril

iz
ad

o 
co

m
 ó

xi
do

 d
e 

et
ile

no

cs
 St

er
iliz

ov
án

o 
et

yl
en

ox
id

em

fi
 St

er
ilo

itu
 e

ty
le

en
io

ks
id

illa

hr
 St

er
iliz

ira
no

 e
til

en
-o

ks
id

om

hu
 Et

ilé
n-

ox
id

da
l s

te
ril

iz
ál

va

ro
 St

er
iliz

at
 c

u 
ox

id
 d

e 
et

ile
nă

en
 Lo

t n
um

be
r

es
 N

úm
er

o 
de

 lo
te

 fr
 N

um
ér

o 
de

 lo
t

de
 C

ha
rg

en
nu

m
m

er

 it
 N

um
er

o 
lo

tto

 tr
 Lo

t n
um

ar
as

ı

 n
l  

C
ha

rg
en

um
m

er

 d
a

 
Lo

tn
um

m
er

 a
r  

 n
o

 
Pa

rti
nu

m
m

er

 sv
 

Lo
tn

um
m

er

 e
l  Αρ

ιθ
μό

ς 
πα

ρτ
ίδ

ας
 

 p
l  N

um
er

 p
ar

tii
 p

ro
du

kc
yj

ne
j

 p
t  N

úm
er

o 
de

 lo
te

cs
 Č

ís
lo

 š
ar

že

fi
 Er

än
um

er
o

hr
 Br

oj
 s

er
ije

hu
 Té

te
ls

zá
m

ro
 N

um
ăr

 L
O

T

افًا
 ج

تج
من

قِ ال
أب

en
 Ke

ep
 D

ry
 

es
 M

an
te

ne
r s

ec
o

 fr
  C

on
se

rv
er

 a
u 

se
c 

de
 Vo

r N
äs

se
 s

ch
üt

ze
n

 it
 M

an
te

ne
re

 a
sc

iu
tto

 tr
 Ku

ru
 y

er
de

 m
uh

af
az

a 
ed

in
iz

 n
l  D

ro
og

 h
ou

de
n

 d
a

 Sk
al

 h
ol

de
s 

tø
rt

 a
r  

 n
o

 M
å 

ho
ld

es
 tø

rt

 sv
 H

ål
l t

or
rt

 e
l  Δι

ατ
ηρ

ήσ
τε

 σ
τε

γν
ό

 p
l  C

hr
on

ić
 p

rz
ed

 w
ilg

oc
ią

 p
t  M

an
te

r s
ec

o

cs
 U

ch
ov

áv
ej

te
 v

 s
uc

hu

fi
 Pi

de
ttä

vä
 k

ui
va

na

hr
 Č

uv
at

i n
a 

su
ho

m
 

hu
 Sz

ár
az

on
 ta

rta
nd

ó

ro
 A 

se
 p

ăs
tra

 u
sc

at

en
 C

on
fo

rm
ité

 E
ur

op
ée

nn
e 

(E
ur

op
ea

n 
C

on
fo

rm
ity

) T
hi

s 
sy

m
bo

l m
ea

ns
 th

at
 th

e 
de

vi
ce

 fu
lly

 c
om

pl
ie

s 
w

ith
 a

pp
lic

ab
le

 E
ur

op
ea

n 
U

ni
on

 A
ct

s.

es
 C

on
fo

rm
ité

 E
ur

op
ée

nn
e 

(C
on

fo
rm

id
ad

 e
ur

op
ea

) E
st

e 
sí

m
bo

lo
 s

ig
ni

fic
a 

qu
e 

el
 d

is
po

si
tiv

o 
cu

m
pl

e 
co

m
pl

et
am

en
te

 c
on

 la
 le

gi
sl

ac
ió

n 
ap

lic
ab

le
 d

e 
la

 U
ni

ón
 E

ur
op

ea
.

 fr
  C

on
fo

rm
ité

 E
ur

op
ée

nn
e 

- C
e 

sy
m

bo
le

 s
ig

ni
fie

 q
ue

 l’a
pp

ar
ei

l e
st

 e
nt

iè
re

m
en

t c
on

fo
rm

e 
au

x 
lo

is
 e

n 
vi

gu
eu

r d
an

s 
l’U

ni
on

 e
ur

op
ée

nn
e.

de
 C

on
fo

rm
ité

 E
ur

op
ée

nn
e 

(E
ur

op
äi

sc
he

 K
on

fo
rm

itä
t) 

D
ie

se
s 

Sy
m

bo
l b

ed
eu

te
t, 

da
ss

 d
as

 P
ro

du
kt

 d
en

 g
el

te
nd

en
 G

es
et

ze
n 

de
r E

ur
op

äi
sc

he
n 

U
ni

on
 v

ol
lu

m
fä

ng
lic

h 
en

ts
pr

ic
ht

.

 it
 C

on
fo

rm
ité

 E
ur

op
ée

nn
e 

(C
on

fo
rm

ità
 e

ur
op

ea
) Q

ue
st

o 
si

m
bo

lo
 in

di
ca

 c
he

 il 
di

sp
os

iti
vo

 è
 p

ie
na

m
en

te
 c

on
fo

rm
e 

al
le

 le
gg

i a
pp

lic
ab

ili 
de

ll’U
ni

on
e 

Eu
ro

pe
a.

 tr
 C

on
fo

rm
ité

 E
ur

op
ée

nn
e 

(A
vr

up
a 

N
or

m
la

rın
a 

U
yg

un
lu

k)
 B

u 
se

m
bo

l, 
ci

ha
zı

n 
ge

çe
rli

 A
vr

up
a 

Bi
rli

ği
 Y

as
al

ar
ın

a 
ta

m
am

en
 u

yd
uğ

u 
an

la
m

ın
a 

ge
lir

.

 n
l  

C
on

fo
rm

ité
 E

ur
op

ée
nn

e 
(E

ur
op

es
e 

co
nf

or
m

ite
it)

 D
it 

sy
m

bo
ol

 b
et

ek
en

t d
at

 h
et

 a
pp

ar
aa

t v
ol

le
di

g 
vo

ld
oe

t a
an

 d
e 

to
ep

as
se

lijk
e 

EU
-w

et
te

n.

 d
a

 
C

on
fo

rm
ité

 E
ur

op
ée

nn
e 

(e
ur

op
æ

is
k 

ov
er

en
ss

te
m

m
el

se
) D

et
te

 s
ym

bo
l b

et
yd

er
, a

t e
nh

ed
en

 fu
ld

t u
d 

ov
er

ho
ld

er
 g

æ
ld

en
de

 E
U

-lo
ve

.

 a
r   C

on
fo

rm
ité

 E
ur

op
ée

nn
e 

ها
ل ب

مو
مع

ي ال
وب

ور
 الأ

حاد
لات

ن ا
اني

قو
مع 

مًا 
ما

ق ت
واف

 يت
هاز

لج
ن ا

ز أ
رم

ا ال
هذ

ي 
عن

) ي
بي

رو
لأو

ق ا
واف

الت
). 

 
 

 
 

 n
o

 
C

on
fo

rm
ité

 E
ur

op
ée

nn
e 

(E
ur

op
ea

n 
C

on
fo

rm
ity

) D
et

te
 s

ym
bo

le
t b

et
yr

 a
t e

nh
et

en
 fu

llt
 u

t o
pp

fy
lle

r g
je

ld
en

de
 E

U
-fo

ro
rd

ni
ng

er
.

 sv
 

C
on

fo
rm

ité
 E

ur
op

ée
nn

e 
(E

ur
op

ea
n 

C
on

fo
rm

ity
) D

en
na

 s
ym

bo
l in

ne
bä

r a
tt 

en
he

te
n 

til
l f

ul
lo

 u
pp

fy
lle

r g
äl

la
nd

e 
EU

-la
ga

r.

 e
l  

C
on

fo
rm

ité
 e

ur
op

ée
ne

 [Ε
υρ

ω
πα

ϊκ
ή 

συ
μμ

όρ
φ

ω
ση

] Τ
ο 

σύ
μβ

ολ
ο 

αυ
τό

 σ
ημ

αί
νε

ι ό
τι

 τ
ο 

πρ
οϊ

όν
 σ

υμ
μο

ρφ
ώ

νε
τα

ι π
λή

ρω
ς 

με
 τ

ην
 Ν

ομ
οθ

εσ
ία

 τ
ης

 Ε
υρ

ω
πα

ϊκ
ής

 Έ
νω

ση
ς.

 p
l  

C
on

fo
rm

ité
 E

ur
op

ée
nn

e 
(z

go
dn

oś
ć 

eu
ro

pe
js

ka
) T

en
 s

ym
bo

l o
zn

ac
za

, ż
e 

ur
zą

dz
en

ie
 je

st
 w

 p
eł

ni
 z

go
dn

e 
z 

ob
ow

ią
zu

ją
cy

m
i a

kt
am

i U
ni

i E
ur

op
ej

sk
ie

j.

 p
t  

C
on

fo
rm

ité
 E

ur
op

ée
nn

e 
(C

on
fo

rm
id

ad
e 

Eu
ro

pe
ia

) E
st

e 
sí

m
bo

lo
 s

ig
ni

fic
a 

qu
e 

o 
di

sp
os

iti
vo

 e
st

á 
em

 to
ta

l c
on

fo
rm

id
ad

e 
co

m
 a

s 
le

is
 a

pl
ic

áv
ei

s 
da

 U
ni

ão
 E

ur
op

ei
a.

cs
 C

on
fo

rm
ité

 E
ur

op
ée

nn
e 

(E
ur

op
ea

n 
C

on
fo

rm
ity

) T
en

to
 s

ym
bo

l z
na

m
en

á,
 ž

e 
pr

os
tře

de
k 

je
 p

ln
ě 

v 
so

ul
ad

u 
s 

pl
at

ný
m

i z
ák

on
y 

Ev
ro

ps
ké

 u
ni

e.

fi
 C

on
fo

rm
ité

 E
ur

op
ée

nn
e 

(e
ur

oo
pp

al
ai

ne
n 

va
at

im
us

te
nm

uk
ai

su
us

); 
tä

m
ä 

sy
m

bo
li m

er
ki

ts
ee

, e
ttä

 la
ite

 o
n 

tä
ys

in
 s

ov
el

le
tta

vi
en

 E
ur

oo
pa

n 
un

io
ni

n 
sä

äd
ös

te
n 

m
uk

ai
ne

n.

hr
 C

on
fo

rm
ité

 E
ur

op
ée

nn
e 

(E
ur

op
sk

a 
su

kl
ad

no
st

) O
va

j s
im

bo
l z

na
či

 d
a 

je
 u

re
đa

j u
 p

ot
pu

no
st

i u
 s

kl
ad

u 
s 

va
že

ći
m

 a
kt

im
a 

Eu
ro

ps
ke

 u
ni

je
. 

hu
 C

on
fo

rm
ité

 E
ur

op
ée

nn
e 

(e
ur

óp
ai

 m
eg

fe
le

lő
sé

g)
 E

z 
a 

sz
im

bó
lu

m
 a

zt
 je

le
nt

i, 
ho

gy
 a

z 
es

zk
öz

 te
lje

s 
m

ér
té

kb
en

 m
eg

fe
le

l a
 v

on
at

ko
zó

 e
ur

óp
ai

 u
ni

ós
 jo

gs
za

bá
ly

ok
na

k.

ro
 C

on
fo

rm
ité

 E
ur

op
ée

nn
e 

(C
on

fo
rm

ita
te

 e
ur

op
ea

nă
) A

ce
st

 s
im

bo
l î

ns
ea

m
nă

 c
ă 

di
sp

oz
iti

vu
l r

es
pe

ct
ă 

pe
 d

ep
lin

 a
ct

el
e 

le
gi

sl
at

iv
e 

ap
lic

ab
ile

 a
le

 U
ni

un
ii E

ur
op

en
e.

04
59

M
D ي 

طب
از 

جه

en
 M

ed
ic

al
 D

ev
ic

e 

es
 D

is
po

si
tiv

o 
m

éd
ic

o 

 fr
  D

is
po

si
tif

 m
éd

ic
al

 

de
 M

ed
iz

in
pr

od
uk

t 

 it
 D

is
po

si
tiv

o 
m

ed
ic

o 

 tr
 Tı

bb
i C

ih
az

 

 n
l  M

ed
is

ch
 h

ul
pm

id
de

l 

 d
a

 M
ed

ic
in

sk
 u

ds
ty

r 

 a
r  

 n
o

 M
ed

is
in

sk
 u

ts
ty

r 

 sv
 M

ed
ic

in
sk

 u
tru

st
ni

ng
 

 e
l  Ια

τρ
οτ

εχ
νο

λο
γι

κό
 π

ρο
ϊό

ν 

 p
l  W

yr
ób

 m
ed

yc
zn

y 

 p
t  D

is
po

si
tiv

o 
m

éd
ic

o 

cs
 Zd

ra
vo

tn
ic

ký
 p

ro
st

ře
de

k  
fi

 Lä
äk

in
nä

llin
en

 la
ite

 

hr
 M

ed
ic

in
sk

i p
ro

iz
vo

d 

hu
 O

rv
os

i e
sz

kö
z 

ro
 D

is
po

zi
tiv

 m
ed

ic
al

en
 Si

ng
le

 s
te

ril
e 

ba
rri

er
 s

ys
te

m
 

es
 Si

st
em

a 
de

 b
ar

re
ra

 e
st

ér
il i

nd
iv

id
ua

l 

 fr
  Sy

st
èm

e 
de

 b
ar

riè
re

 s
té

ril
e 

un
iq

ue
 

de
 Ei

nz
el

-S
te

ril
ba

rri
er

es
ys

te
m

 

 it
 Si

st
em

a 
di

 b
ar

rie
ra

 s
te

ril
e 

si
ng

ol
a 

 tr
 Te

k 
st

er
il b

ar
iy

er
 s

is
te

m
i 

 n
l  En

ke
l s

te
rie

l b
ar

riè
re

sy
st

ee
m

 

 d
a

 En
ke

lt 
st

er
ilt

 b
ar

rie
re

sy
st

em
 

 a
r   

 n
o

 Sy
st

em
 m

ed
 é

n 
st

er
il b

ar
rie

re
 

 sv
 En

ke
lt 

st
er

ilt
 b

ar
riä

rs
ys

te
m

 

 e
l  Μ

ον
ό 

σύ
στ

ημ
α 

στ
εί

ρο
υ 

φ
ρα

γμ
ού

 

 p
l  Po

je
dy

nc
zy

 ja
ło

w
y 

sy
st

em
 b

ar
ie

ro
w

y  
 p

t  Si
st

em
a 

de
 b

ar
re

ira
 e

st
ér

il ú
ni

ca
 

cs
 Je

dn
od

uc
hý

 s
te

ril
ní

 b
ar

ié
ro

vý
 s

ys
té

m
 

fi
 Yk

si
nk

er
ta

in
en

 s
te

rii
li e

st
oj

är
je

st
el

m
ä  

hr
 Je

da
n 

su
st

av
 s

te
ril

ni
h 

ba
rij

er
a 

hu
 Eg

yr
ét

eg
ű 

st
er

il z
ár

 

ro
 Si

st
em

 u
ni

c 
de

 b
ar

ie
ră

 s
te

ril
ă  

ي 
حاد

م أ
عق

ز م
اج

 ح
ظام

ن

en
 O

pe
n 

he
re

es
 Ab

rir
 p

or
 a

qu
í

 fr
  O

uv
rir

 ic
i

de
 H

ie
r ö

ffn
en

 it
 Ap

rir
e 

qu
i

 tr
 Bu

ra
da

n 
aç

ın
ız

 n
l  H

ie
r o

pe
ne

n

 d
a

 Åb
n 

he
r

 a
r   

 n
o

 Åp
ne

s 
he

r

 sv
 Ö

pp
na

 h
är

 e
l  Αν

οί
ξτ

ε 
εδ

ώ

 p
l  Tu

 o
tw

ie
ra

ć

 p
t  Ab

rir
 a

qu
i

cs
 O

te
vř

ít 
zd

e

fi
 Av

at
aa

n 
tä

st
ä

hr
 O

tv
or

i o
vd

je

hu
 Itt

 n
yí

lik

ro
 D

es
ch

id
eț

i a
ic

i

هنا
ن 

ح م
فت

ا

en
 G

re
en

 D
ot

es
 Pu

nt
o 

ve
rd

e

 fr
  Po

in
t v

er
t

de
 G

rü
ne

r P
un

kt

 it
 Pu

nt
o 

ve
rd

e

 tr
 Ye

şi
l N

ok
ta

 n
l  G

ro
en

e 
st

ip

 d
a

 G
rø

n 
pr

ik

 a
r   

 n
o

 G
rø

nn
 p

rik
k

 sv
 G

re
en

 D
ot

 e
l  Πρ

άσ
ιν

η 
κο

υκ
ίδ

α

 p
l  Zi

el
on

a 
kr

op
ka

 p
t  Po

nt
o 

ve
rd

e

cs
 Ze

le
ná

 te
čk

a

fi
 Vi

hr
eä

 p
is

te

hr
 Ze

le
na

 to
čk

a

hu
 Zö

ld
 P

on
t

ro
 Pu

nc
t v

er
de

راء
ض

لخ
ة ا

قط
الن

en
 C

au
tio

n:
 s

ee
 in

st
ru

ct
io

ns
 fo

r u
se

es
 Ad

ve
rte

nc
ia

: v
er

 in
st

ru
cc

io
ne

s 
de

 u
so

 fr
 Av

er
tis

se
m

en
t :

 v
oi

r l
es

 in
st

ru
ct

io
ns

 d
’u

til
is

at
io

n

de
 Vo

rs
ic

ht
: A

nw
en

du
ng

sh
in

w
ei

se
 le

se
n

 it
 At

te
nz

io
ne

: v
ed

er
e 

le
 is

tru
zi

on
i p

er
 l’u

so

 tr
 D

ik
ka

t: 
Ku

lla
nm

a 
ta

lim
at

la
rın

a 
ba

kı
nı

z

 n
l  Le

t o
p:

 z
ie

 g
eb

ru
ik

sa
an

w
ijz

in
g

 d
a

 Fo
rs

ig
tig

: S
e 

br
ug

sa
nv

is
ni

ng
en

 a
r ال 

عم
ست

 الا
ات

شاد
 إر

جع
 را

يه:
تنب

 n
o

 O
bs

: s
e 

br
uk

sa
nv

is
ni

ng
en

 sv
 Fö

rs
ik

tig
he

t: 
se

 b
ru

ks
an

vi
sn

in
ge

n

 e
l  Π

ρο
σο

χή
: A

να
τρ

έξ
τε

 σ
τι

ς 
οδ

ηγ
ίε

ς 
χρ

ήσ
ης

 p
l  Pr

ze
st

ro
ga

: p
at

rz
 in

st
ru

kc
ja

 u
ży

ci
a

 p
t  At

en
çã

o:
 V

er
 a

s 
in

st
ru

çõ
es

 d
e 

ut
ili

za
çã

o

cs
 U

po
zo

rn
ěn

í: 
vi

z 
ná

vo
d 

k 
po

už
ití

fi
 Va

ar
a:

 k
at

so
 k

äy
ttö

oh
je

et

hr
 O

pr
ez

: p
og

le
da

jte
 u

pu
te

 z
a 

up
ot

re
bu

hu
 Vi

gy
áz

at
: o

lv
as

sa
 e

l a
 h

as
zn

ál
at

i ú
tm

ut
at

ót

ro
 At

en
ție

: v
ed

eț
i in

st
ru

cț
iu

ni
le

 d
e 

ut
iliz

ar
e

Rx
 O

N
LY

ية
راف

جغ
ق ال

اط
من

ض ال
بع

ي 
ة ف

طبي
فة 

ص
م و

زو
ق ل

طب
 ين

لا

en
 Pr

es
cr

ip
tio

n 
re

qu
ire

d,
 d

oe
s 

no
t a

pp
ly

 in
 a

ll 
ge

og
ra

ph
ie

s

es
 Se

 re
qu

ie
re

 re
ce

ta
 m

éd
ic

a,
 n

o 
se

 a
pl

ic
a 

en
 to

da
s 

la
s 

ár
ea

s 
ge

og
rá

fic
as

 fr
  So

um
is

 à
 p

re
sc

rip
tio

n 
(n

e 
co

nc
er

ne
 p

as
 to

us
 le

s 
m

ar
ch

és
)

de
 Ve

rs
ch

re
ib

un
gs

pf
lic

ht
ig

, g
ilt

 n
ic

ht
 fü

r a
lle

 R
eg

io
ne

n

 it
 Pr

es
cr

iz
io

ne
 m

ed
ic

a 
ric

hi
es

ta
, n

on
 s

i a
pp

lic
a 

in
 tu

tte
 le

 a
re

e 
ge

og
ra

fic
he

 tr
 R

eç
et

e 
ge

re
kl

id
ir,

 h
er

 c
oğ

ra
fy

ad
a 

ge
çe

rli
 d

eğ
ild

ir

 n
l  U

its
lu

ite
nd

 o
p 

vo
or

sc
hr

ift
, n

ie
t i

n 
al

le
 la

nd
en

 v
an

 to
ep

as
si

ng

 d
a

 R
ec

ep
tp

lig
tig

; g
æ

ld
er

 ik
ke

 i 
al

le
 la

nd
e

 a
r  

 n
o

 R
es

ep
t p

åk
re

vd
, g

je
ld

er
 ik

ke
 i 

al
le

 g
eo

gr
af

is
ke

 o
m

rå
de

r

 sv
 R

ec
ep

tb
el

ag
t l

äk
em

ed
el

, g
äl

le
r i

nt
e 

i a
lla

 o
m

rå
de

n

 e
l  Απ

αι
τε

ίτ
αι

 σ
υν

τα
γή

, δ
εν

 ισ
χύ

ει
 σ

ε 
όλ

ες
 τ

ις
 π

ερ
ιο

χέ
ς

 p
l  Pr

od
uk

t d
os

tę
pn

y 
na

 re
ce

pt
ę;

 n
ie

 d
ot

yc
zy

 n
ie

kt
ór

yc
h 

lo
ka

liz
ac

ji

 p
t  R

eq
ue

r p
re

sc
riç

ão
, n

ão
 s

e 
ap

lic
a 

a 
to

da
s 

as
 á

re
as

 g
eo

gr
áf

ic
as

cs
 Po

uz
e 

na
 lé

ka
řs

ký
 p

ře
dp

is
. N

ep
la

tí 
ve

 v
še

ch
 z

em
íc

h

fi
 R

es
ep

ti 
va

ad
ita

an
; e

i k
os

ke
 k

ai
kk

ia
 a

lu
ei

ta

hr
 R

ec
ep

t j
e 

po
tre

ba
n,

 n
e 

vr
ije

di
 z

a 
sv

e 
re

gi
je

hu
 R

ec
ep

tre
 k

ap
ha

tó
 (n

em
 m

in
de

n 
or

sz
ág

ba
n)

ro
 Pr

es
cr

ip
ție

 n
ec

es
ar

ă,
 n

u 
se

 a
pl

ic
ă 

în
 to

at
e 

re
gi

un
ile

 g
eo

gr
af

ic
e

مى
لح

د ل
ّ ول

ر مُ
غي

en
 N

on
-p

yr
og

en
ic

es
 N

o 
pi

ro
gé

ni
co

 fr
  Ap

yr
og

èn
e

de
 Py

ro
ge

nf
re

i

 it
 Ap

iro
ge

no

 tr
 Ap

iro
je

n

 n
l  N

ie
t-p

yr
og

ee
n

 d
a

 Ik
ke

-p
yr

og
en

 a
r   

 n
o

 Py
ro

ge
nf

rit
t

 sv
 Ic

ke
-p

yr
og

en
t

 e
l  Μ

η 
πυ

ρε
το

γό
νο

 p
l  N

ie
pi

ro
ge

nn
y

 p
t  Ap

iro
gé

ni
co

cs
 N

ep
yr

og
en

ní

fi
 Py

ro
ge

en
ito

n

hr
 N

ep
iro

ge
no

hu
 Pi

ro
gé

nm
en

te
s

ro
 Ap

iro
ge

n

ال
عم

ست
 الا

ات
شاد

 إر
لى

ع إ
رج

ا

en
 C

on
su

lt 
in

st
ru

ct
io

ns
 fo

r u
se

es
 C

on
su

lta
r i

ns
tru

cc
io

ne
s 

de
 u

so

 fr
  C

on
su

lte
r l

e 
m

od
e 

d’
em

pl
oi

de
 An

w
en

du
ng

sh
in

w
ei

se
 b

ea
ch

te
n

 it
 C

on
su

lta
re

 le
 is

tru
zi

on
i p

er
 l’

us
o

 tr
 Ku

ru
 y

er
de

 m
uh

af
az

a 
ed

in
iz

 n
l  R

aa
dp

le
eg

 d
e 

ge
br

ui
ks

aa
nw

ijz
in

g

 d
a

 Se
 b

ru
gs

an
vi

sn
in

ge
n

 a
r  

 n
o

 Se
 b

ru
ks

an
vi

sn
in

ge
n

 sv
 Se

 b
ru

ks
an

vi
sn

in
ge

n

 e
l  Συ

μβ
ου

λε
υτ

εί
τε

 τ
ις

 ο
δη

γί
ες

 χ
ρή

ση
ς

 p
l  Za

po
zn

ać
 s

ię
 z

 in
st

ru
kc

ją
 u

ży
ci

a

 p
t  C

on
su

lta
r a

s 
in

st
ru

çõ
es

 d
e 

ut
ili

za
çã

o

cs
 Př

eč
tě

te
 s

i n
áv

od
 k

 p
ou

ži
tí

fi
 Lu

e 
kä

yt
tö

oh
je

hr
 U

pu
te

 z
a 

up
ot

re
bu

hu
 O

lv
as

sa
 e

l a
 h

as
zn

ál
at

i ú
tm

ut
at

ót

ro
 C

on
su

lta
ți 

in
st

ru
cț

iu
ni

le
 d

e 
ut

iliz
ar

e

en
 D

o 
no

t r
e-

us
e

es
 N

o 
re

ut
ili

za
r

 fr
  N

e 
pa

s 
ré

ut
ili

se
r

de
 N

ic
ht

 w
ie

de
rv

er
w

en
de

n

 it
 N

on
 ri

ut
ili

zz
ar

e

 tr
 Te

kr
ar

 k
ul

la
nm

ay
ın

 n
l  

N
ie

t h
er

ge
br

ui
ke

n

 d
a

 
M

å 
ik

ke
 g

en
br

ug
es

 a
r  

 n
o

 
M

å 
ik

ke
 b

ru
ke

s 
om

 ig
je

n

 sv
 

Få
r e

j å
te

ra
nv

än
da

s

 e
l  Ν

α 
μη

ν 
επ

αν
αχ

ρη
σι

μο
πο

ιε
ίτ

αι

 p
l  N

ie
 u

ży
w

ać
 p

on
ow

ni
e

 p
t  N

ão
 re

ut
ili

za
r

cs
 N

ep
ou

ží
ve

jte
 o

pa
ko

va
ně

fi
 Ei

 s
aa

 k
äy

ttä
ä 

uu
de

lle
en

hr
 N

em
oj

te
 p

on
ov

o 
ko

ris
tit

i

hu
 N

em
 ú

jra
fe

lh
as

zn
ál

ha
tó

ro
 A 

nu
 s

e 
re

ut
iliz

a


